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Na evetno nedeljo v Gospodovem
letu 1809. se je zgodila usodepolna
prememba v zivljenju patra Angeli-
ka, najmlajSega prebivalea ljubljan-
skega kapucinskega samostana.

Ta dan je bil pater Angelik po-
slan na Posavje, da nadomesti nena-
doma obolelega domacega duhovni-
ka, in opravil je cerkvene posle, da
bi nihée holje ne mogel. Na prizniei
je grmelo in treskalo, da so se mo-
skim jezili lasje in da so se Zenske
jokaje prekrizavale. Pater Angelik
Je pestil mogke in krtadil zenske ta-
ko, da so po konéanem opravilu se
vsi zbegani plazili na svoje domove.

»Ampak hud je, kar se da je
hud,« so priznavalno Sepetali moski,
Zenske pa so v tihem obéudovanju
vzdihovale: »goreéi so pa,, goreéi,
kakor Ziv ogenj.«

Hud in goreé je bil pater Ange-
lik v resnici, toda samo, kadar je stal
na prizniei, ali sedel v spovednici,
drugaée pa je bil zelo prijazen in Sa-
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Ijiv moz in se je za izvelicanje svoje
duse veliko manj brigal, kakor za
blagor svojega telesa. Kadar je sedel
za dobro obloZzeno mizo in pri polnem
bokalu, takrat je pozabil na ves svet
in najhitreje na svoj meniski stan in
na svoje redovniske obljube.

Nesreta njegova ‘]e bila, . da. .ni
poz nal nobene mere in nobene meje
in zlasti bokala ni dal iz rok, dokler
ga ni izpraznil do zadnje kapljice. .

Tako se mu je zgodilo tudi na
Posavju na evetno nedeljo. Postregli
so mu v zupnisén z dobro kapljico in
pater Angelik je pil in pil, dokler ni
postal ves vrtoglav. Strahoma je spo-
znala farovska sluzkinja, da je patru
Angeliku preveé postregla. Nele, da
se navsezadnje ze skoraj ni mogel
vazdrzevati na nogah, marveé postal
je celo preprijazen s polioino in
0]\1‘0g10 sluzkinjo in vse je kazago da.
bi ji rad z rokami razodel svoja ¢éuv-
stva.

sdezes, gospod — ali so pijani?«
je plaho umikajo¢ se vprasevala
sluzkinja in drzala roke od sebe, da
hi se ji veseli pater ne mogel pribli-
vati. )

»Kaj, pijan — kdo pijan?« se je
razhudil pater Angelik. »Pijani so
kmetje, pijani so Su%talii, ée pa se ga
duhovnik naleze, se re¢e: gospodu Je
slabo. Zapomni si tol«
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Razburjena sluzkinja pa ni ime-
la &asa razmisljati o tem poduku pa-
tra Angelika, nego je pohitela iz so-
be ter poklicala cerkovnika, naj
Spravi vinjenega meniha na voz in
ga pelje v Ljubljano.

To pa ni bila lahka stvar, zaka]
na mizi je stal §e skoro poln bokal in
pater Angelik se vzlic vsemu cerkov-
nikovemu prigovarjanju nikakor ni
hotel od njega loéiti. Naposled sta se
s eerkovnikom sporazumela na ta
nacin, da je vsak malo odnehal; cer-
kovnik je moral dovoliti, da je pater
vzel bokal seboj na voz, pater pa se
ie vdal, da se z bokalom takoj od-
pelje.

Zacetkoma je Slo vse dobro. Tiho
je sedel Angelik na vozu in srkal ruj-
no vinee. Toda éim bolj.se je voz bli-

- #Zal Ljubljani, toliko bholj so vplivali

vinski“duhovi in naposled je zacel
nesreéni pater kriéati in divjati, da .
je cerkovnika stresala groza. Pater
je privzdigoval roke in noge, vihtel
bokal, ki ga je bil do polovice izpraz-
nil, in naposled v mestu zaéel prepe-
vati s svojim mogoénim glasom ne-
pobozne pesmi, da je kar odmevalo
od his. Prav Ko sta vozila po najbolj
obljudeni Ijubljanski ulici, je pater
Angelik celo na vozu vstal, preSerno
zavihtel hokal ter zael prepevati
starodavno pesem:
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Casih sem lezal pri punci,
pri punci zavberski,

oh zdaj pa moram lezati
na priéni kafeinarski.

Ljudje, ki so se mudili na uliei,
so se z divjim smehom zapodili za vo-
zom. Vse je kric¢alo in prepevalo: oh
zdaj pa moram lezati na priéni kaf-
cinarski. Cerkovnik je tolkel okrog
sebe in po konju kar je mogel, a vse
ni ni¢ pomagalo. Mladine ni mogel
prepoditi, staro kljuse pa js bilo bi¢a
tako vajeno, da udarci niso pospesili
njegovih korakov. Mnozica je tekla
poleg voza in ponavljala brez pre-
stanka Angelikovo pesem, pater sam
pa je tulil nadaljne kitice svoje pes-
mi,  kakor bi hotel podreti zidove
Ijubljanske. . |

Konéno je voz z vso mnozico do-
spel pred kapucinski samostan, ki je
takrat stal na vogalu sedanje Zvezde,
nasproti  danasnjemu = dezelnemu
dvorcu. Samostan je bil skromno,
starodavno poslopje, ¢igar vhod je
bil kar pri cesti. Cerkovnik je prav
nespostljivo pograbil Angelika ¢ez
pas in ga postavil na tla. Sicer se je
Angelik Se nekaj obotavljal in se
hotel s primernim ogovorom poslo-
. viti od spremljajote ga mmnozice, ki
se je krice¢ gnetla okrog njega, toda
jezni cerkovnik ga je prijel s trdo
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roko in ga brezobzirno pahnil v sa-
. Mostansko veZo.

»Vivat evicek in revolucija,« to
80 bile zadnje besede, ki jih je mmno-
Zici zaklical pater Angelik, potem so
se za njim zaprla samostanska vrata.

Zaprla so se za dolgo Gasa. Ko
je pater vratar, star castitljiv me-
nih, zagledal svojega sobrata Ange-
lika in od ogoréenega cerkovnika iz-
vedel, kako obéno pohujSanje je pro-
vzrodil nesreéni Angelik in kako sra-
moto je nmapravil celemu samostanu,
ga je prevzela tolika zalost, da se je
najprej bridko razjokal, potem pa v
sveti jezi treféil svojo tobakiro ob
tla in zacel nesreénega Angelika ta-
ko ostevati, da se je zasmilil celo gr-
¢avemu cerkovniku.

Angelik je slonel ob zidu, roko,
v kateri je imel prazen bokal, je dr-
Zal privzdignjeno in ko je pater vra-
tar ravno najbolj nanj krical, ga je
prekinil.

»Holtl« je zaklieal in potem =z
blaZenim usmevom na ustnicah zaéel
polglasno peti: »Mi ga pa pijemo, pi-
jemo . . .«

»Moléi — pijanecl« je v najvedji
Ijutosti zavpil pater vratar. »Moléi
in spravi se v svojo ecelico.«

Pater - vratar in posavski cer-
kovnik sta prijela Angelika vsak za
eno roko in ga vlekla v njegovo celi-
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co ter ga polozila na njegovo lezigée.
»Vi — vat eviéek — in — revolu ~—«
je Se zastqkal mnesreéni Angelik in
potem z bokalom v roki zaspal.

Pater vratar je Se nekaj tre-
. notkov obstal pri leziS¢u in z mokri-
mi pogledi motril svojega smréece-
ga sobrata. Potem je pa izrekel krep-
ko besedo, oznanjujoc¢o v-navadnem
zivljenju boljSo polovieco domacega
Scetinea, pljunil na tla in odpeljal
cerkovnika v pisarno patra gvardi-
jama, da tamkaj pove in popiSe, kaj
je vse pocenjal pater Angelik na po-
tu s Posavja do samostana.

Tudi pater gvardijan je bil glo-
boko uZaljen zaradi sramote, ki jo je
Angelik © storil vsemu samostanu i
ker cerkovnik ni pozabil pripovedo-
vati, kako izredne zasluge si je pri-
dobil, da pohujsanje ni postalo Se
vedje, ga je pater gvardijan tako top-
lo pohvalil, da so se v cerkovnikovem
sreu porodila najlepsa upanja na le-
po in izdatno napitnino. Toda ta upa-
nja se mniso izpolnila. Pater gvardi-
jan je paé obljubil cerkovniku boga-
to placéilo, ki naj bi je pa prejel sele
v nebesih, pri¢cakovanega evenka pa
ni nié¢ odrinil. To je cerkovnika tako
razkatilo, da je odhajaje iz samostana
posnemal izgled patra vratarja in
se tudi poslovil s trpkimi. besedami,
vzetimi iz Zivalstva, ter s slovensko
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izjavo; »Prav je imel pater Angelik,
da jim je napravil tako sramoto.«
Toda patru Angeliku ni bilo s
fem spreobrnenjem cerkovnikovega
misljenja prav nié¢ pomagano. Ocetje
kapucini so bili ogoréeni in njih ne-
volja je bila toliko veéja, ker jim je
bilo znano, da jim je v dezeli vlada-
Jota francoska gosposka prav malo
iaklonjena in da jih hoée framazon-
ski marsal Marmont odpraviti iz
Ljubljane in njik samostan spreme-
1iti v vojasnico. Ocetje kapueini so se
zaradi tega posebno trudili, da se ¢im
bolj prikupijo ljubljanskemu prebi-
valstvu, kakor tudi okoli#anom, in
da bi se nicesar ne zgodilo, kar bi
moglo dati povod pritozbam in nape-
Ijati vodo na mlin francoske gospo-
ske. s
Pri vecerji v refektoriju je vla-
dal ta dan splofen molk. Vsi so grdo
gledali. Gvardijan je bil zamisljen,
ostali patri pa se ga niso upali motiti
z nobeno opazko in z nobenim vprasa-
L,em, kajti uganili so, da ugiba, ka-
ko kazen naj odmeri Angeliku. Srdi-
ti izraz gvardijanovega obli¢ja je
pri¢eval, da kuje posebne naklepe
glede Angelika, ki je med tem trdno
In sladko spal v svoji eelici in niti v
sanjah ni slutil, kako ¢rni oblaki se
Zbirajo nad njegovo obrito glavo.
Ti oblaki so se e zeostili nasiednje

'

9



jutro, - ko je prejel pater gvardijan
od francoske policije dolgo pisanje
zastran pohujsanja, katero je pro-
vzro¢il pater Angelik. V tem pisa-
rju je bilo tudi recéeno, da mora po-
licija iz Angelikovega vedenja in
vpitja sklepati na misljenje kapu-
cinskih patrov in na navade, ki mo-
rajo vladati v njihovem samostanu
ter da bo vsled tega imela odsle] ja-
ko pazljivo oko na samostan in na
njegove prebivalee. Strah, ki ga je
to pisanje provzrocilo med oceti ka-
pucini, je Se povecal sveto jezo gvar-
dijanovo in utrdil v njem sklep, da
zasluzi pater Angelik tako kazen, da
jo bo pomnil vse Zive dni in mu bo za
vselej pregnala veselje javno kricati:
Vivat eviéek in revolucija.

®
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II.

Na zgornjem koncu kapueinske-
ga vrta nasproti ursulineki cerkvi je
stalo poslopje, iz katerega so Franco-
zi pozneje napravili artilerijsko skla-
diSce. Samostanskim prebivaleem je
sluzilo za najraznovrstnejSe naiaene.
V tem starem in slabo ohranjenem
skladigén so spravljali staro pohi-
#lvo in vrtnarsko orodje, shranjevali
krompir in repo in nosili tjakaj vse,
kar jim je bilo odveé¢ ali jim delalo
napoto. Tekom dolgih let se je tu na-
bralo toliko ropotije, da nihée ni ve-
del, kaj vse tu lezi, izvzem§i patra
Angelika, ki je na obéno veselost
vseh svojih sobratov kaj rad slikal
med to staro Saro, ées, da iSée po sta-
rilh pismih. Patri so se smejali na
glas, Angehk pa se ]e smejal na ti-
hem in je vedel, da ima vzroke.

Pod poslop;]em je bila skoro tem-
na vlazna in smradljiva klet, in v tej
kleti je na sami slami lezal pater An-
gelik in si bolestno vzdihujoé gladil
zadnjo plat svojega ¢astitljivega te-
lesa. Se sam ni prav vedel, kaj vse
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Jje dozivel v eni sami uri in kako je
prisel v samostansko jeéo. Najprej je
bil poklican v refektorij in tam ga je
pater gvardijan vpriéo zbranih me-
nihov strahovito ostel. Angelik je to
s pokorno vdanostjo, ¢e tudi brez ke-
sanja, molée poslusal, pripogibal gla-
vo, hinavsko jecal in si samo v mi-
slih dovolil opazko, da izgublja pa-
ter gvardijan malo preveé hesedi za
nekoliko v pijanosti storjenega po-
hujsanja, )

A to porogljivo razpoloZenje je
. patra Angelika hitro minulo,ko so ga
na koneu gvardijanovega govora
trije menihi povabili, naj gre z njimi
v skladigée. Tedaj se je zacelo Ange-
liku zazdevati, da z gvardijanovim
oStevanjem Se ni vse opravljeno. A
uc¢akal je veliko ve¢, nego je v naj-
skra rejsém sluéaju pricakoval. Me-
nihi So ga .olozili na klop; na trdo.
leseno, dolgo klop, ki je bila Angeli-
ku od nekdaj sumljiva; eden ga je
drzal za roke, drugi za noge, misi¢a-
sti pater, ki so mu zaradi njegovega
dozdevno mehkega srea -verne ljub-
ljanske ovéice rekle pater Spinada,
pa jih je Angeliku s prozno dolgo pa-
lico nastel deset tako gorkih in tako
pekocih, da je Angelik tulil, kakor
ris, ki ga devajo iz koze. :

A tudi s tem Se vedno ni bilo vse
pri kraju. Po koncéanem opravilu s
palico, je pater Spinaca svojega ne-
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liubega sobrata dal poloziti na slamo
v kleti in je s kruto ravnodusnostjo
in hudobnim usmevom zaklenil vra-
ta, ne da bi' Angeliku povedal, koliko
Casa mu bo ostati v tej strasni jeéi.
Zdihujé se je premetaval Ange-
lik po slami, odganjal podgane, ki so
zvedavo smukale okrog njega in da-
Jjal svojim telesnim in duSevnim mu-
kam izraza z nekrSéanskimi beseda-
mi, ki jih na njegovo sre¢o ni nihée
slisal, kajti sicer bi bil pater Spina-
Ca gotovo zopet dobil priliko vpora-
biti svojo dolgo in prozno palivo.
Ko so bili premagani prvi vihar-
Ji. ki so divjali v njega dusi in so tu-
di boleéine zadele odnehavati, je si-
romak zamogel Sele razborito misliti.
»0h pater Spinac¢al« to so bile
brve premisljene besede, ki jih ‘e, po
SVoji  mezgodi izustil Angeli. . puio
bi ti jaz mogel ta dan .placati. %
obrestmi bi ti ga vrnil in Se s kaks-
nimi obrestmi! Tu notri bi te zaprl:
za celo zivljenje, da bi te podgane
Zivega razjedle in dvakrat na dan bi

. te Zgagkal z razbeljenim Zelezom in

celo zivljenje bi ti ne dal drugega
Jesti kakor §pinaco, zabeljeno s kad-
Jim zolGem.«

Zahotelo se mu je vode, a oziral
%€ je zaman po svoji je¢i. Niti vode
'n niso dali, da bi pogasil svojo Ze-
40 in si z njo hladil rane. Na sreéo je
bila klet vlazna. Angelik si je zbral

\
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najbolj vlazno mesto, razgalil je ra-
njeno stran svojega telesa in jo pri-
tisnil ob zid, da mu je mokrota laj-
Sala bolesti.

»To je dobro, da nimam nié éa-
sti. Prava sreca je! Mi vsaj ni {reba,
da bi bil zdaj Se razzaljen, ko imam
7e tako dosti boleéin. Ah, ali sem no-
rec! Sam bog ve, ali sem noree, ker
sem kapuecin, ali sem kapucin, ker
Sem norec.«

Navzlic telesnim bolestim, ki so
Angelika trle, se mu je polagoma
vendar vrnila dobra volja in spom-
nivsi se dozivljaja tega dne, se je za-
¢el sam sebi smejati.

»Posteno sem jo skupil! In pre-
vesé je bilo, veliko preveé. A kaj naj
storim? Tako bom naredil, kakor ti-
sti vojak, ki jih je dobil kar petin.
dvajset. Ko so ga vprasali, kako je
bilo, jim je rekel: ah, mar mi je, kaj
se za mojim hrbtom zgodi. Ampalk
bilo je prvié in bilo je zadnjié.«

Ozrl se je na vrata in se zasmejal

na ves glas. preserno in porogljivo.‘
2

»Ti ubogi, sme$ni pater Spina-
¢a« je govoril, kakor bi imel svojega

strahovalea pred seboj. »Kaj menis,

da me bodo ta-le vrata zadrzala? Jaz
stojim pred temi vratmi, kakor je
stal na8 sedanji vladar presvetli ce-
sar Napoleon — bog mu daj zdravje
in vsem framazonom — pred zidovi
Tulona, samo da se njemu ni bilo
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treba ob zid pritiskati. Kakor je bil
on pred Tulonom tepen, tako sem bil
Jaz tukaj tepen, razloéek je le ta, da
Napoleon pred Tulonom ni imel
osehnih boleéin, jaz jih pa imam. Ta-
krat je cesar sklenil, da za¢ne novo
Zivljenje. »Le poeaka,]te, kujoni, vi
nic¢vredni kujoni,« je zaklical, In iz-
polnil je svojo obljubo. Res, dalec je
priSel, vsa cast, in nié mu ni reéi.
Jaz sicer ne bom prisel tako daled,
in ne bom nikoli nosil cesarske kro-
ne pa tudi kapueinske frizure ne
bom veé nosil. Novo #ivljenje se mo-
ra zaceti. Polenovke in zelja sem ta-
ko %Ze zdavnaj sit. In zato ne recem
ni¢ drugega, kakor: le pocakajte, ku-
joni, vi ni¢vredni kujoni.«

Zazugal je s pestjo proti vra-
tom in zacel kovati v svojem sreu
érne naklepe. Kolikor bolj je ¢util
praznoto v svojem Zelodeu in si v du-
hu predstavljal, kako so njegovi so-
bratje zadovolino obedovali in sedaj
po svojih celicah prebavljajo, toliko
hujsi so postajali njegovi naklepi.

»Ne pomaga nié, pocéakati mo-
ram, da se naredi noé¢, prej ne smem
ni¢esar storiti« je godrnjal Angelik
in se zopet vlegel na slamo ter se
vdal svojim mislim, ki pa so bile
najholj posvetene patrn Spinadt ki
v svoji zlobnosti kaznovanemu jet-
rikn ni privo§éil niti kruha, niti vo-
de. Zakaj zelodéno praznoto je pater
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Angelik se veliko tezje prenaSal, ka-
kor pa 'vse telesne boleéine. V fem

oziru je imel rahel éut in najboljse- |

razumevanje za vse take ¢loveske
slabosti in nikdar ni s tako resniéno
gore¢nostjo izvrseval svojega mas-
niskega poklica, kakor ¢e mu je bilo
moliti: varuj nas lakote, Zeje in ta-
kih nadlog.

Pocasi so tekle ure in Angeliku
se je dozdevalo, da traja vsaka ura

celo veénost. Prisel je mrak in nasta- -

la je tema. Angelik je bil Ze ves divii
same lakote in zZeje, a ¢akal je zaman,
da bi mu kdo prinesel kak grizljaj
ali vode. Ko je sliSal iz samostana
zvonee, ki je menihe klical k poéit-
ku, je vedel, da mu je gvardijan po-

ostril prisojeno kazen celo s postom

in da se ta vecer vrata njegove jeée
ne bodo veé odprla.

»Zdaj pa na delo,« ' je mrmral,

ko je samostanski zvonee utihnil in
v hipu je pozabil na vse svoje telesne
in duSevne bole8ti, saj je vedel, da bo
¢ez malo Gasa delezen sladke tolazbe.

Izpod kamenite stopnice pri vra-
tih svoje jete je potegnil velik ku-
hinjski noz, ki ga je v modri daleko-
vidnosti 1mel Ze dolgo ¢asa za vse
sluéaje tu spravljenega in je Z njim
odvrtal kljuéavniéne vijake tako
gpretno in naglo, kakor da bi se bil
Ze prej v tem do dobra izvezbal.

3
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sTako, pater Spina¢a,« je zado-
voljno Sepetal, ko so se vrata odpr-
la. »Zame tvoja jeéa ni dosti zavaro-
vana. Ti¢ek je zunaj in ga nikoli veé
ne bo sem notri.«
Navzlie vsi, v skladi$éu nagro-
madeni ropotiji se je Angelik tudi v
“temi tako dobro spoznal, da je brez
tezav prisel do gornjega konea, ne
da bi bil ob kako stvar zadel. Tam
na koncu je slo nekoliko tezje. Moral
je plezati ez celo barikado starih
omar in stolov, da je prisel v kot. Tu
je previdno tipaje odmaknil nekaj
desk, na kar se je prikazala precej-
Snja odprtina, iz katere je molela le-
stev.

Angelik je pocasi stopil na le-

. stev, zakril odprtino z deskami, koli-
kor se je to dalo storiti in potem

splezal v globino.
Sedaj je bil v drugi kleti samo-
stanskega skladiséa. Klet je bila

_ prazna, le poleg lestve je stala mi-

za, na kateri je lezala vsakovrstna
fara. Angelik je z lahkoto nasel kre-
“silo in gobo in je v naglici uZgal de-
belo voséenko, ki je leZala na mizi.
Mudilo se mu ni zdaj nic¢; mtll se je
popolnoma varnega.

»Tako, tako,» je zadovoljno go-
voril sam s seboj. »Ljubi sobratje,
zdaj vam lahko osle kazem. Pa je bi-
lg le prav, da sem rajnemu patru
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Tibureiju — naj ga v peklu milostno
trpinéijo ~— mnosil tobak in Zganje in
klobase, ko s0 ga imeli v samostanski
jedi, ker se ni navadil storjenih ob-
Ljub. Saj sem mu bil vedno od srea
hvaleZen, da mi je pokazal to-le luk-
njo, ki je nihée drugi v samostanu
ne pozna, a Se nikoli tako, kakor da-
nes.«

Med tem samogovorom in ena-
kimi premisljevanji je Angelik mar-
Ijivo razmetaval vso S8aro na mizi in
deval na stran vsakovrstne svezZnje
vedje in manjsSe vsebine.

»Malo prezgodaj mi je prisla da-
nasnja katastrofa,« je godrnjal. »Ni-
mam Se vsega, kar bi bilo treba za
primeren nastop. Pa vse bi Se §lo, ko
bi imel le popolno obleko.«

Razvezoval je svoje sveZnje in
razgrinjal na mizi vsakovrstna obla-
éila. ;

»Suknja je prav lepa in gospo-
ska in tudi telovnik mi bo dobro pri-
stojal, srajca je naravnost krasna,
noben framazon nima lepfe. Cevlji,
klobuk — vse, vse je dobro, samo
hlaé Se nimam. Pasja dlaka, da me je
nesreéa pri mojih pripravah prehi-
tela. Kaj naj storim. V meséanski

obleki se vendar brez hla¢ ne morem |

prikazati na cestil«
Toda Angelik ni bil moZ nepo-
trebnega razmisljevanja.Pogumno je
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vrgel menisko haljo od sebe in hitro
oblekel megéansko obleko. Pristojala

| . mu je sicer dobro, a vendar se je

moral sam sebi smejati, ko je wvidel
izpod suknje svoje debele, kosmate
noge.

»Nié ne de, ¢eden moZ sem pa
vendar in ko bom imel hla¢e in mi

bo Spelica ostrigla kapucinski venee

na glavi in mrsavo brado, ga bom Ze
Ppihnil, da bo veselje.«
ez mescéansko obleko je Ange-
lik vrgel zopet svojo kapueinsko ha-
Ijo in zavil Gevlje, klobuk in razne
druge stvari v culico. .
Ko je bilo vse to opravljeno, je
izmed stare Sare potegnil velik lonee,
v katerem je pod smetmi lezala mast-

‘na mesarska denarnica.

»Bodi pozdravljen, ti moj za-
klad! Stiristo goldinarjev! Vse dari-
la za duse v vieah. Koliko sem se mu-
¢il in potil v spovednicah, predno so
mi babnice znosile ta denar. Uboge
duse v vicah, nikar mi ne zamerite,
da si bom ta denar od vas izposodil

in si Z njim pomagal v novo Zivlje-

nje. Bom pa molil za vas, ¢e bom

imel kaj ¢asa.«

Spravil je denar in kljug, pre-

‘gledal $e enkrat vestno vso Saro na
‘mizi, ée ni morda kaj pozabil in jo

razmetal po kleti. Prevrnil je tudi

‘izo in lestev in se pripravil za od-
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hod. S culico in sve€o v eni roki in s
kuhinjskim nozem v drugi, se je sre-
di kleti razkoraéil. V duhu so mu
stopili pred o¢i vsi mnjegovi samo-
stanski sobratje in kakor bi jih imel
pred sabo, je z gromkim glasom vzel
od njih slovo.

»Zdaj pa adijo, vi moji sobratje,
ki vas tako Ijubim, da vam zelim
vse, kar je na svetu najslabsega. Bog
naj vas nikdar ne blagoslovi. Rajse
kot na vas, naj pade blagoslov na
kapucinarske bolhe, ki so velike, ka-
kor mlade mi§i in grizejo kakor ro-
gadi. Naj se te bolhe razplode in raz-

mnoze na milijone in naj vas nikdar.
ne zapuste. Zgaga naj vas dere nod.

in dan in bozjast naj vas mede pri
procesijah, da se boste prekuecevali
kakor bezeél zajei. In tercijalkam naj
pri spovedi iz ust smrdi, kakor iz

podposteljnika hudic¢eve tasée in sve- .

ta Petka naj poSlje nad vaSa ¢reve-
su tako zaprtijo, da je ne bo prema-
galo vse ribje olje tega sveta.«

Po tem slovesnem prokletju je
Angelik zavihtel svoj kuhinjski noz,

kakor balkanski junak svoj buzdo- |
van, se mosko zasukal, z,avrisl{al na
ves glas in od8el skozi temo v novo

zivljenje.
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_ Pot skozi temo, po kateri je ko-
rakal pater Angelik v novo Zivlje-
nje, je bila ozka in obokana. Zgraje-
' na je morala biti e v onih éasik, ko
80 za klosterskimi zidovi ziveli sami
veseli Ijudje; taki, ki so imeli prepri-
¢anje, da je najlepse tistim na svetu,
ki brez dela lahko dobro Zive, a niso
imeli denarja, da bi se po tem nacelu
vavnali. V tistih ¢asih, ko so spreje-
mali v samostane skoro samo plem-
ske sinove in héere in ko so v Zenskih
| samostanih prerijali cele pojedine in
. Dlese.
! Izza tistih/éasov je vodil iz ka-
ipucmskega samostana  podzemski
" hodnik v poslopje ursulinskega sa-
- mostana. Morali so biti ¢asi, ko je bil
ta hodnik rabljen, toda zgodilo se je
kdo ve po kakem slu¢aju in po kakih
| ckolséinah, da ga je naposled v ka-
| pucinskem samostanu poznal samo Se
‘pater Angehk
] Ko se je ta na svojem begu iz
samostana plazil po tem hodniku v
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prijetni zavesti, da ga rabi zadnji-
krat, se je nehote spomnil one noéi,
ko je ob roki svojega pokojnega pri-
jatelja, patra Tiburecija, prvi¢ plaho
in v strahu za svoje Zivljenje korakal
po ti poti. Tisti dan mu je bil sobrat
in sotrpin Tibureij zaupal najvedjo
skrivnost svojega Zivljenja, da nam-
re¢ ljubi, da sréno ljubi, a da Zivi iz-
voljenka njegovega srea za kloSter-
skimi zidovi. In povedal mu je tudi,
da ima njegova izvoljenka prijatelji-
co, mlado evetoco nunico, ki je v
klostru tako skrajno nesrecéna, da bi
celo kosmatega kapuecina vzela za to-
laznika svojih srénih zalosti, samo
da bi ji ne bilo obupati od neutegne-
ga hrepenenja po Zivljenjskih slad-
kostih.

Ker je bil Angelik Ze davno
prej pozabil na vse svoje meniske
o])l;]ube, iz kroga njegovih znank pa
je framazonski vpliv francoske go-
spoda pregnal vse mlajSe aenqtvo, mi
ni bilo treba nié prigovarjati. Se ti-
sto uro je Sel s patrom Tiburcijem
po podzemskem hodniku v klet ur-
Sulinskega  samostana ter tamkaj
utakal najvedje presenecenje, kar
mu jih je kdaj naneslo zivljenje.

Ko je namreé¢ stal pred mlado,
cvetoéo mnuno in ji  je pogledal v
obraz, ni mogel od strmenja ziniti

nobene besede in je samo odpiral in
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zapiral usta ter lovil sapo, kakor po-
tapljajoci se macek.

»To je moja prijateljica, sestra
Adelgunda,« je rekla Tiburcijeva
izvoljenka, ki si ni mogla tolmaciti
¢ndnega vedenja Angelikovega in je
hotela narediti konee sitnemu- ji pri-
ZOT,

»Kaksna sestra Adelgunda « je
zdaj vzkliknil Angelik. »To je vendar
Cesminova Spehca moja presréna
prljate]jlca izza mladih dni, Spelica
-~ ali me Se poznast«

Sestra Adelgunda je Sele zdaj
apozna]a v Angeliku svojega nekda- -
njega pu]atel;ja Obe roke mu 10 po-
nudila in nié se ni branila, ko jo je

JAngem v svoji neskonéni radosti

privil k sebi in jo poljuboval tako
vroc¢e, da so se hipoma vzbudili v
njej vsi spomini na one blazene urice
v domadéi drvarnici, ko jo je takrat-
ni Student, pater Angelik, seksualno
izobrazeval.

V tej uri sta oba spoznala res-
nico starega pregovora, da prva
ljubezen nikdar ne zarjavi. Prvi po-
Ijub je zopet obudil v njiju sreih vso
nekdanjo strastno ljubezen in oba sta
si prisegla Se tisto uro, da ju nobena
moé¢ na svetu veé ne, loci.

Od tistega dneva je Angelik po-
gostoma hodil po podzemskem hod-
niku v urgulinski samostan in slad-
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ke so bile ure, ki jih je tamkaj prezi-
vel s sestro Adelgundo. Kakor pa
¢lovek mni nikdar zadovoljen in si
vedno kaj novega zeli, lako je tudi
liubewn&,ko veselje vzbudilo koprne-
nje po dr ug1h uzitkih posvetnega
zivljenja in sama je zatela nagovar-
jati patra Angelika, naj skupno po-
begneta iz samostana. Angelik je bil
takoj pripravljen to storiti, saj je bil
sam naveli¢an samostanskega Zivlje-
nja, a iz naravne previdnosti-je stvar
odlasal, = ces, da mora mabrati prej
kaj denarja, sicer bi znala zabresti v
najveéje tezave in celo v nesreco.

~ Samostanska katastrofa, ki je
nad njegovo telo prinesla tako gorje,
je podrla zadnje pomisleke, ki jih je
ge imel. Odlo¢en je bil pobegniti Se
to noé¢ s sestro Adelgundo, pa naj se
zgodi karkoli. Da se Adelgunda ne
bo obotavljala niti trenotka, to je
vedel, saj je hotela zaradi njegove-
ga odlasanja ze sama uteci.

Adelgunda je bila Ze nestrpna,
ko je Angelik odklenil vrata pod-
zemskega hodnika in stopil v urSu-
linsko klet, kjer ga je Zze celo uro pri-
cakovala. *

»Kje si se pa toliko ¢asa mudil,«
je vprasala nekoliko zlovoljno in se
malo branila, ko jo je hotel polju-
biti. »In kako si danes c¢udno de-
bel .,
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»Da, da, danes sem kar naglo-
ma odebelel, posebno zadaj,« je do-
brovoljno rekel Angelik in pogladil
Adelgundi  okroglo lice. »Zakaj,
danes, ljubljeng izvoljenka mojega
srea, je prisel konéno dolgo za-
zeljeni dan reSitve. Vse kar je mo-

jega imam pri sebi in — prosta je
pot v zlato svobodo.«
»Res — ali je res — oh, ti moj

Ijubi, moj sladki kapucinarcéek,« je
vsa iz sebe zaklicala sestra Adelgun-
da. »Daj, da te objamem . . . tako te
imam rada .. . 3

7Z obema rokama se je sestra
Adelgunda oklenila Angelika, ga po-
Ijubljala in pritiskala k sebi in ska-
kala okrog njega in ga vlekla za
brado, da je ubeglemu patru kar kri
stopila v obraz.

Adelgunda bi bila najraje kar
takoj zapustila samostan in Angelik
Je moral izgubiti mnogo besedi, pred-
no ji je dopovedal, da je treba &e po-
Gakati, vsaj do polnoéi.

»Dokler je kaj ljudi na ecesti, ne
moreva iti,« ji je dopovedoval Ange-
lik.»Saj bo Se tako dovolj teZav in ne-
varnosti. Le pomisli, da moras ti do-
biti obleko in meni manjkajo hlace.
Dokler sva v redovniskih haljah, je
vedno mogoée, da naju primejo in
vtaknejo nazaj v samostana in jaz
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vem, kaj bi se potem zgodilo z
obema.« '

In pater Angelik se je instink-
tivno dotaknil tiste strani svojega te-
lesa, ki je ravno ta dan izkusila, kaj
je samostanska kazen.

Adelgunda pa je bila lahkomi-
selna in brezskrbna.

_ »Ah, kaj bi si belil glavo,« je
vzkliknila preSerno. »Premeten fant
si in bo§ sebi in meni %e pomagal. Ni
zlodej, da bi se midva dala ujeti.«

Tako je Adelgunda delala Ange-
likn pogum, on pa ji je to vraéal s
tem, da ji=je pomagal pri njenih zad-
njih pripravah za beg. Oba sta si bi-
la svesta, da kot menih in nuna se ne
moreta nikjer pokazati in zato sta se
ze davno prej dogovorila, da se oble-
e Adelgunda pri begu v kapucinsko
haljo. Izpod kapuee ne bo dosti videti
njenega obrazka in ne bo v tem ko-
stumu nihée v njej spoznal Zenske.
Kapueinsko haljo in sandale je bil
Angelik Ze pred meseci preskrbel in
shranil jih je v kleti sami, v ka-
teri se je koné¢al iz kapucinskega sa-
mostana vodeci podzemski hodnik.

' Ko je Adelgunda slekla nunsko
haljo in oblekla kapuecinsko, ji je An-
gelik pomagal z veliko vnemo in
drhteéimi prsti, konéno pa je abso-
lutno zahteval, da si ne sme sama
gle¢i nogavice in natakniti sandal,
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¢es, da bi tega brez njegove pomodi
gotovo ne napravila dobro. In smeje
se, mu je dovolila, da izvrsi to muéno
delo samostojno in ga je samo po no-
su krenila, ko je deloma nehote, de-
loma nala$é postal preveé neroden.

Naposled je ura na ursSulinski
cerkvi undarila in naznanila dvanaj-
sto uro. Slovesno je Angelik prijel
Adelgundo za roko.

»Prifel je éas odhoda. Predno pa
greva,te prosim, moja ljubljenaAdel-
gunda, prisezi mi, da me bos vedno
ljubila in da mi bo§ vedno uzvesta.
Jaz bi umrl Zalosti . . .«

Adelgunda ga ni pustila dalje
govoriti. «

»Prisezem! Vse, kar hoces . . .
samo pojdiva . . .«

Prijela ga je za roko, toda An-
gelik Se ni hotel iti.

»Lacen sem ... Zejen sem . . .
noben hrvaski volk ne more biti tako
laéen, kakor sem jaz ... Ali ni mo-
goce, da bi vzela kaj seboj . . . kako
klobaso ali kaj takega . . .«

Toda klet je bila prazna, popol-
noma prazna, in Adelgunda pri naj-
bolji volji ni mogla laénemu kapu-
¢inu postredi.

. »Vse shrambe so zaklenjene in
kljuée ima mati predstojnica pod
vzglavijem . . .«
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»Naj jo trpinéijo skudnjave, da
bo z glavo butala ob zid!« :

Angelik je bil resniéno jezen,
kajti lakota ga je tako morila, da je
bil Ze ves obnemogel. Srdito je vihtel
svoj kuhinjski noz in le tezko ga je
Adelgunda pomirila in ga pripra-
vila, da se je vdal v svojo usodo.

»V prvo krémo, ki bo odprta,
pojdem prosit,« se je rotil Angelik,
»pa e me Se noeoj pozenejo nazaj v
kapuecinski kloSter.«

In jezno je zagrabil svojo culico
in se odpravljal za odhod.

V ursulinskem samostanu je vla-
dala grobna tihota, ko sta Adelgunda
in Angelik zapustila klet in po stop-
nicah prisla na hodnik. Adelgunda
je drzala Angelika za roko in ga vo-
dila, kajti v kloStru je bilo temno in
Angelik poslopja ni poznal. Stopala
sta previdno in kar mogoce tiho, za-
drzujé sapo, Angelik pa je krcevito
drzal svoj kuhinjski noz, pripravljen
tudi na najhujSe krvoprelitje.

»Kakor pis¢anca jo zakoljem, ce
mi stopi kaka nuna éez pot,« se je
tiho " rotil, pri tem pa se tresel po
vsem #zivotu kakor bi imel mrzlico,
zakaj pogumen je bil Angelik samo
z jezikom kadar je bil pijan, drugace
pa se je bal.boga, policaja in kapu-
cinske palice tako, da bi bil pri naj-
manjsi nevarnosti bezal.
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Duri iz samostana na vrt so bile
paé zaklenjene, a v kljuéavnici je
tical kljué, in tako sta beguna sreéno
prisla iz hiSe na vrt.

No¢ je bila temna, a v svoji pla-
hosti sta se Angelik in Adelgunda
vendar stisnila k zidu in se plazila
ob njem, dokler nista prisla v senco
starih kostanjev.

Tu sta, drZe¢ se za roke, obstala
in se oddahnila.

»Kako prideva éez zid?%« je zdaj
vprasal Angelik. »Ali bi se dala k;]e
‘dobiti lestev %«

»Za cvetlitnjakom lezi vecé le-
stev,« je odgovorila Adelgunda.
»Pojdi, pokazem ti jih.« -

Sla sta dalje. SliSalo se ni nié
drugega, kakor rahel Sum, ki so ga
provzrocale sandale. Mir je vladal
kakor na pokopaliSéu.

Naenkrat je Angelik obstal ka-
kor okamnel in &ez trenotek planil
pod bliznje drevo ter potegnil Adel-
gundo za sabo.

— ali je to élovesko bitje — ali je to
strah — —«
Tudi Adelgunda je zadrhtela in
se stisnila k svojemu ljubimeu.
»Kaj — je — kaj pa vidi§ — oh
Angelik —«
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»Le glej — tam — nekaj belega

se pregiba — in zdi se — da sega
Zivot do neba — beZiva — —«

Angelik bi bil najraje bezal, a
zadrzala ga je Adelgunda, ki je bila
Sele zdaj videla ono prikazen, ki je
Angelika spravila v tak strah.

»Pocakaj,« je rekla, pojdiva blize
— v tistem kotu ne bo ni¢ hudega —«

Pocéasi sta se blizala kotu za
cvetliénjakom. Vse jasneje sta raz-
lo¢evala neko belo stvar, ki jo je ve-
trec sukal sem in tja in Angelik je z
izbuljenimi oémi pripravljal svo; noz
za sunek. Se nekaj korakov in Adel-
gunda je udarila v smeh.

»Oh, Angelik — to so nunske
srajce . . .« se je krohotala. »Sestra
Izidora, ki oskrbuje perilo, je zopst
malo preve¢ pogledala v kupico in
pozabila svoje dolznosti. Sirota! Pa
bo morala zopet na drvih kle¢ati.«

Res so visele tamkaj oprane
nunske srajce. Angeliku se je odva-
lil kamen od srea. Kar glasno se js
cddahnil.

»In jaz sem se tako prestrasil.
Seveda sem se samo zate bal, golo-
bica moja, zakaj jaz, o jaz se nié ne
bojim, ne ljudi, ne strahov, ne gro-
ma, ne strele, ne kanonov, ne voja-
kov ... .«

»0, vojakov se jaz tudi nié¢ mne
bojim, pa ée jih pride cela kompani-
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jac je hitela zatrjevati nunica. »Prav
rada jih imam . . .«

»Kaj govoris, Spelica«, je s po-
Vzdignjenim glasom in strahotno
resnobo zaklical Angelik. »Ali Ze veé
re ve§, kaj si mi prisegla. Raje te pu-
stim v kloStru, rajs$i koncam tukaj-
le sebi in tebi zivljenje, kakor da bi
Se izpostavil nevarnosti, da mi posta-
nes nezvesta . . .« :

»Ti si pravi tiger Iljubosumno-
sti,« je rekla nunicarin se stisnila k
Angeliku. »A bodi pomirjen, saj mi
lahko zaupas, da ti ostanem zvesta.«

»0 saj bi ti rad zaupale, je tar-
nal Angelik, »a kaj ko ne morem. Ce
si postala nezvesta svojemu nebeske-
mu zeninu, kako naj jaz, nevredni
kapucin upam, da bo§ meni zvesta.«

Adelgunda se je bala prepira in
Se bolj se je bala, da bi jo Angelik v
zadnjem trenotku pustil na cedilu.
In zaradi tega ga je z objemi in po-
ljubi in prisegami zagotavljala, da
mu ostane zvesta do groba in Se da-
Ije do sodnega dne. In Angelik je ver-
jel, dasi je zavzdihnil, »oh e le za
mojim hrbtom zdaj fige ne kaZeS.«

Za cvetliénjakom je bilo veé le-
stev. Angelik je eno izbral, spravil
nunsko srajeo pod pazduho in ez
nekaj ftrenotkov je bil s svojo izvo-
ljenko na drugi strani samostanske-
ga zidu.
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Zadovoljnega srea in veselih
upanj polna, sta §la Angelik in Adel-
gunda, drzeé¢ se pod pazduho skozi
Nunsko ulico in sta prisla na Kon-
gresni trg. Vse mesto je Ze spalo in
nikjer ni bilo videti nobenega &love-
ka. Angelik se je najprej skrbno ozrl,
potem jo je maravnost zavil proti
vratom kapuecinskega samostana.

»Kaj me mar peljes h kapuci-
nom?« je vprasala Adelgunda. »Saj
nimava na tej strani ni¢ iskati in {i
bi bil 1Ja(" lahko vesel, da nimas tod
1ié veé¢ opraviti.«

»H kapucinom te Ze peljem, a
pustil te tam ne bom, dasi bi se te
noben kapuein ne branil« je odgovo-
ril Angelik. »Nié se ne boj! Raje te
privoscéim vsakemu drugemu, kakor
pa kapucinom. Ampak majhno Salo si
hoéem privoscéiti, da se bodo h'udje
malo Sme1ah, kapueini pa mnogo je-
zili.«

‘Priseddi pred porto kapucinske-
ga samostana, je Angelik potegnil
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1Zpod pazduhe na nunskem vrta vze-
0 srajeo in jo razgrnil. :

»Vzemi srajeo, ki je tako pro-
StOrna da bi ge kak prelat vanjo
Sel,« je vekel svoji spremljevalki.
»sz te vadignem, ti pa priévrsti
Srajeo z mojim kuhinjskim noZem na
Vrata, da bo srajea dobro visela in je
Veter ne bo odnesel.«

Krohotaje sta izvrsila to pored-
nost. Nunska srajea je visela na
vratih in veter jo je mnapihoval in
obragal sem in tja.

»Kar valili se bodo smeha, ko
bodo videli Zensko srajeo na vratih -
kapucinskega samostana. Ce mi da

og zdravje in priloZnost, obesim o

- priloznosti Se Zenske hla¢e na porto.
Ljudi zabavati in kapucine draziti
Je vender dobro delo. Kar vidim jih,
moje ljube sobrate, kako se bodo po
vederji v re[’(-ktoriiu bi¢ali. Vsak
udaree naj zapece, kakor razbeljeno
Zelezo.«

7 veselim smehom je Angelik
opazoval srajeco na porti in nekako
tezko se je p11pr‘1v11a1 da nadaljuje
svojo pot. A komaj je bil storil nekaj
korakov, je 7e obstal. Zadrzalo ga je
Vpitje, ki je prihajalo iz hiSe, stojece
na vogalu Vegove ulice in Kongres:
nega trga.

- »V tej hisi je slavna gostilna,
ki je po celi dezeli znana,« je Angelik
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razlagal svoji spremljevalki. »Zna-
menita, izvrstna gostilna je to; no-
- ben poSten élovek se ne upa notri. Le
francoski in laski vojaki, tihotapei,
malopridnezi in gotove Zenske se tu
zbirajo in razsajajo ti cele noéi, ka-
kor bi bili obsedeni. Ko bi ti vedela,
kolikrat sem v klostru stal pri oknu
svoje celice in se jezil nad tem vpit-
jem in nad grdobijami, ki se tu go-
de in si mislil: oh, zakaj ne morem
Jjaz zraven biti.«

, Gostilni se je reklo »v peklux,
Pritliéni lokal, namenjen za boljse
_goste, je bil skoro vedno prazen, to-
liko zivahneje pa je bilo vsako noé
v globoki podzemski dvorani, poseb-
1.0, ker je bilo tu policijsko dovoljeno
zbiralisée malopridnih Zensk, katerih
je bilo tedaj mnogo v Ljubljani, naj-
ve¢ tujk, ki so prisle za vojaki, a tu-
di dovolj domacink.

Angelik je svojo spremljevalko
reljal proti tej gostilni.

»Dobro se skrij pod kapuco,« ji
je naroceval spotoma, »da ti ne bodo
videli v obraz. In nié ne govori in
mi¢ se ne boj. Krémar me dobro
pozna in kuharica me spoStuje, ker |
sem enkrat, ko je bila obsedena, iz.
nje hudlca izgnal.«

Jemu pa silis v gostilno 2« jef’.
vpraéevala Adelgunda. »Mislim, da
bi bilo bolje, da poskusiva dobiti dru-
ge obleke.«
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»Lacden sem! /Tako sem laden,
da bi ge 1)1%1\3]011(, kapucinarske
Parklje obiral, e bi jih dobil. Le me-
1e se dr7i in ni¢ ne govori, pa bo vse

Obro Dokler nisem sit in maln 1)1-
an ne morem ni¢ pametnega nns—
iti. «

Hi%na vrata so bila odprta in
Pogumno je stopil Angelik v vezo in
5 kr§¢anskim pozdravom prekoraéil
]ill_hinjski prag. Za mizo je sedela
Iriletna kuharica vsa razgreta in
Potna in pila vino iz precejénjega
longka,

»0Oh gospod pater Angelik.« je

Vzkliknila kuharica veselo presene-

tena, ko je zagledala svojega znanca.
Iltro si je s predpasnikom obrisala
usta in spostljivo poljubila Angeliku
roko,
»Ne zamerite mi, ljuba sestra v
ospodu, da vas ob tej ])n/m uri mo-
tim. S tem najm]a]mm svojim sobra-
oOm svg namenjena na Vié izpove-
dat nekaj bolnikov. Pa sva oba laé-
na. Prigli so hudi ¢asi za nas sluzab-
mke hozje. V klogtru smo danes apol-
une imeli samo posusene kebre na

. Juhi, za veterjo pa sploh nié. O vi ne
VVESte, kako revni smo kapueini. Fra-

Mazoni nas preganjajo in nazadnje
omo morali Se bolhe na limanice
oviti, da bomo sploh kaj mesnega
uzili.«
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Kuharica se je usmiljenja in gi-
njenosti kar topila in vzdihuje je
gtorkljala po kuhinji.

»Oh, ubogi gospodje! Kaksno za-
sluzenje si bodete pridobili. Na zla-
tih stoleh bodete v nebesih sedeli. .
Oh, oh, kebre na juhil« -

»Da, moja sestra v Gospodu,
lebre, posusene kebre moramo uZi-
vati! Prej smo jih imeli samo za po-
koro, zdaj pa jih uwzivamo namesto
mesa. In kebri sq Se veliko slabsi, ka-
kor kobilice, ki so jih c¢asih uzivali
svetniki.«

Med takim govorjenjem, preple-
tenim z globokimi vzdihljaji, je kuha-
riea pomaknila pred Angelika bokal
vina in hitela zavijati kose mrzle
pecenke in nekaj klobas in kruha.
S gvetlimi pogledi ji je sledil Ange-
lik, med tem ko je strastno cmakaje
vase vlival dobro vinsko kapijico.
Se predno je kuharica vse pripravi-
la, je Angelik Ze izpraznil bokal in
ker je bil popolnoma tes¢, lafen in
%ejen kar se je dalo, ga je moéno vi-
no hipoma omamilo. Kar gugati se
jo zadel, kri mu je zalila lica in Vi-
njenost ga je naredila tako presirne-
ga, da je skrivaj Adelgundo krepko
uééipnil. Na sreco je bila kuharica
sama vinjena in ni slidala, kako je
Adelgunda odskoéila in  polglasno
zacvilila »a-jej«.
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Prav ko se je Angelik kuhariei
najtopleje zahvaljeval in ji obetal
oliko bo zanjo molil, so se odprle
duri podzemske dvorane in zasliSalo
se je celo v }mlunjo tako kricanje in
Prepevanje in muziciranje, da se je
Adelgunda umaknila v kot in se je
Zganil tudi Angelik,

»0Oh ta pregresni, ta izprideni

E}’et! Te izgubljene duse! Sodoma in

omora! O nebo, poslji ogenj in
Zveplo in kolofonijo nad to hiSo in
pokonéaj vse, samo to vrlo in posteno
in bogahojeéo kuharico obvaruj vseh
nezgod in dodeli ji sreéo na ti zemlji
in po njeni smrti jo vzemi v sedma
nebesa, -kjer sede sami skofje in po-
sebno poboiZne Zene.«

»0h, kako so dobri,« se je razjo-
kalag kuharica in zopet poljubljala
Angeliku roko. »Oh kako semn sreé-
T s A v

Angelik je pa Ze ni veé¢ slisal.
Krik iz podzemske dvorane je vpli-
val, kakor da slisi sirenske glasove.
Srce ga je vleklo tja. »Pocakaj,« je
zasepetal svoji spremljevalki in pre-
vidno korakal po stopnicah v pod-
zemsko gostilnigko sobo, v pekel, ter
obstal pri odprtih vratih.

Pekel je bil natlaceno poln in
tuljenje je bilo strahovito. Slisalo se
Je zategnjene glasove hripave har-
monike in poskoéno piskanje obrab-
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Ijenega klarineta. Gosti dim je An-
geliku komaj dovolil, da je razloce-
val Ljudi. Bili so zbrani vojaki in ei-
vilisti in vmes je bilo mnogo Zensk.
Nekatere so se kar priéo obéinstva
pustile objemati in poljubljati. In
smejale so se ali evilile in razsajale,
kakor moski.

»Se v pravem peklu ne more bi-
ti hujée«, je mrmral vinjoni Angelik,
stoje¢ pri vratih. »Tako je, kakor bi
bili sto hudi¢ev z verig spustili, Sko-
da, da imam Se menisko haljo na se-
hi. Kar notri bi Sel in bi norel, kakor
ti nore. No, pa sem enkrat vsaj videl,
kar sem tolikrat zelel, zdaj vsaj vem,
kaj se tu godi in ¢ée bog da in sreéa
junaska, se bom jaz Se marsikako noé
tukaj razveseljeval.«

Angelik se kar ni mogel loé¢iti
od vrat, tako ga je zanimalo pocetje
v podzemski dvorani. Ko je pritekla
mimo njega natakarica, se je stisnil
v kot, samo da bi Se dalje pasel po-
glede nad zbrano druzbo.

Adelgunda je stala na wvrhn

‘stopnic in ga je polglasno klieala, -
naj 7e gre. Konéno ji je hotel ustre-
¢ in oditi, a zadrzalo ga je, ker je iz
dvorane naenkrat zaslisal klice: »ti-
ho — pst — pssst — tiho — silen-
zio — silenze — pst —.«

Sredi dvorane je stala ¢edna
mlada Zenska na mizi, dajala zname-
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nja, metala razposajeno poljube na
vse strani, privzdigovala krilo in se
sukala in koketno zvijala, ¢akaje, da
Poneha Sum. Klarinet je zapiskal,
}vlal‘monika je pritegnila in mlada
zenska je visoko dvignila nogo in za-
Cela peti. Angelik je z odprtimi ust-
mi zijal na ta prizor, gledal debelo
in si brisal pot s ¢ela. Kaj takega ni
Se nikdar videl, kaj takega si niti v
sanjah ni mogel predstavljati.

Komaj je bila razposajena pev-
ka 7z groznim glasom zapela prvo ki-
tico, je nastal nov vihar. . Dolg, érn
Italijan v vojaski suknji je zacel raz-
bijati po mizi in se dreti kakor. je-
sihar.

»0stia! — Cosa? — Fora! — To
ga je ena canzon — ki se ga mora
pet u sama srajs — ostia —«

Tej izjavi je sledilo urnebesno
tuljenje. Pevka se je zacela smejati,
da se je komaj na nogah vzdrzevala.
Dvajset rok je seglo po nji in v tre-
notku so jo vojaki nesli iz dvorane.
Angelik je, vide¢, da se bliZajo vra-
tom, stekel po stopnicah in se stisnil
za zid ter prezal z napetostjo, kaj se
zgodi, med tem ko je Adelgunda
strahu drhtela in ga vlekla za haljo
‘na stran.

Vojaki so pevko postavili na
stopnice in ji smeje se prigovarjali,
naj vendar ne pokvari druzbi vese-
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Ija in naj nastopi v sami srajei, ¢es,
da bo zabava velikanska in da se bo
zanjo ze nabralo kaj denarja. In Zen-
ska se ni dosti branila.V trenotku je
bila sleena in vojaki so jo =zopet
nesli v dvorano, njena obleka pa je
ostala na stopnicah.

Tedaj pa se je Angelik splazil
nazaj na svoje prejsnje mesto. Sicer
bi bil za ves svet rad gledal, kaj se
bo godilo v dvorani, ali premagal je
vendar svojo radovednost., Med tem,
ko so v dvorani zbrani ljudje kakor
blazni noreli, je Angelik pobral oble-
ko, ki jo je pevka pustila na stopni-
cah in zbezal % njo po stopnicah.

»Hitro, hitro,« je Sepetaje zakli-
cal Adelgundi in drzeé jo za roko, je
bezal Z njo iz hiSe in naprej po Ve-
govih ulicah in dalje, dokler ni pri-
gel na Cojzov vrt, ki je bil takrat
tam, kjer je zdaj Cojzova cesta.

»Dobro je 8lo — prav dobro,«
se je tesko sope¢ wveselil Angelik.
»Najvedja tezava je premagana. Da
si le ti, Adelgundica zlodej ga po-
vohaj, kdor ti je izbral to hrvasko
ime — dobila obleko. Tam-le v sen-
co stopi in se preobleci. Tvojo haljo
vzamem jaz. Zdaj dobis wvsaj lahko
stanovanje, in zdaj si gres vsaj lah-
ko kupit novo obleko. O, jaz hoéem,
da bo$ lepo oblec¢ena in da me bo ves
svet zate zavidal.«
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Adelgunda je bila vsa srecna,
da je dobila Zensko obleko. Za go-
stim grmom se je naglo preoblekla.
Sicer je bila obleka pevke iz »Pekla«
prav slaba in malo vredna, ali za to
se Adelgunda ob tej uri ni menila.

Zadovolijna sta Angelik in Adel-
gunda zapustila Cojzov vrt in §la
¢ez most na Sv. Jakoba trg.

sKam me peljesl« je vprasala
Adelgunda.

»V Pasjo ulico, ljuba moja,« je
odgovoril Angelik in drze¢ Adelgun-
do ¢ez pas, jo peljal naprej. »Tam
stanuje stara, napol slepa in skoro
gluha Zenska, ki jo jaz pridno obis-
kujem. HiSo ima in precej denarja
in njena nenmnost je Se dosti vecja,
kakor njena poboznost. Tam bo§
ostala toliko éasa, da se jaz iz kapu-
cina izpremenim v mestnega go-
spoda.«

»Kaj misli§, da me bo baba vze-
la pod streho, ko me ni¢ ne pozna?l«

»Ne boj se! Jaz ji povem, da sem
te iztrgal iz rok sovraZnikov, ki so
ti stregli po nedolznosti, povem ji,
da sem refil tvojo duSo iz hudiéevih
krempljev in da si ona pridobi veli-
kansko zasluzenije, ¢e te vzame k sebi
za toliko casa, da te pride iskat tvoj
brat. Videla bos, da pojde vse
gladko.«
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Angelik ni ni¢ pretiraval, ko je
svoji izvoljenki obljubil, da ji pri
polgluhi in polslepi starki v Pasji
uliei brez vseh tezav p1esk1b1 pre-
no¢isée. Se govoutl mu ni bilo dosti
treba. Samo oéi je obraéal k nebu,
kazal na Adclgundo in na posteljo
in starka ga je razumela in mu z ve-
seljem ustregla. V zahvalo ji je An-
gelik pokazal,naj s sklenjenimi roka-
mi poklekne pred njim, na kar jo je
s kapucinsko vrvjo trikrat s sloves-
nimi gestami udaril pod hrbtom, kar
je morala starka smatrati za poseb-
no odlikovanje, ker ]e Yroce poljub-
hala Angeliku roko in se mu jeclja-
je ginjenosti zahvaljevala.

Angr\hk bi bil paé¢ Ich"Jl‘E]Je ostal
pri svou ]Juhmx, ali tega si ni upal
storiti in je zato vzel od nje slovo,
ker mu je Adelgunda izza starkine-

ga hrbta metala poljube, ga drazila
in mu zapeljivo Sepetala:
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»Ostani pri meni, kapueinarcek,
ostani, bog dobil poljubcke, tako vro-
e in pekode : . .«

; In Angelik je zopet obracéal oéi
in slovesno, kakor bi govoril starki
svete besede, je susljal:

»(0j ti moja nunica — Ge te zdaj
pogledam, kako si zala in presrcka-
na, me obhajajo tako slabe misli, da
bi za vsako zasluzil toliko let = pe-
klenskega trpljenja, kolikor imam
las.«

»Kapuecinaréek, ali me hoce§ res
zapustiti? Zdaj bi potrebovala his-
3 410 IR 0

»QOdstopi  izkuSnjaval« je dihnil
Angelik v odgovor, ko ga je hrepe-
nenje po Adelgundinih poljubih za-
éelo premagovati. Naglo je dal star-
ki roko in vrv, da poljubi oboje in je
odSel rekoé:

»Ko se jutri vidiva, nastopim
kot tvoj brat; pazi, da se bos po tem
ravnala.«

Bila je Se temma noé, ko je An-
gelik zopet stopil na ulico in pocas-
nih korakov, drze¢ roke v rokavih,
$el zopet v mesto. Opravljen je bil
Sele en del njegove prve naloge. Re-
Sena je bila Sele Adelgunda. Zdaj je
moral misliti sam nase.

Ko je sel mimo cerkve sv. Ja-
koba, je ura odbila Sele tri.
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»Se dosti imam &asa,« je razmis-
ljeval Angelik, »in lahko si napra-
vim dober naért. Najprej moram do-
biti hlace. Te se” bodo dobile. Zjutraj
jih kupim pri kakem starinarju. A
¢emu naj jih kupim? Denar je red-
ka stvar. Zlodej vedi, kako je to, da
imajo ravno bogati 1judje najvec de-
narja. Pa kaj bi si s tem belil glavo
zdaj, ko imam druge stvari premis-
ljevati. Torej hlace moram dobiti.
Dokler imam na sebi kapucinsko ha-
Ijo, jih ne bom placal; dobil jih bom
zastonj. Starinarju bom rekel, da jih
rabim za nesreénega bolnika, ki je
zadnje hlace prodal, da si je kupil
zdravilo. Sploh pa, saj si lahko na
ta naé¢in preskrbim veé obleke in pe-
rila in kar Se treba. Zakaj bi si pa
ne preskrbel, kar potrebujem %«

Angelik je bil tako zamaknjen
v svoje misli, da ni nié¢ pazil, kam ga
nesejo noge. Kar kolovratil je po
ulicah in se sele zavedel, ko se je za-
-~ letel v neko ¢érno trdo stvar.

»Kje pa sem?« se je vprasal in
se oziral. »Menda na Mirju. No, tu se
vsaj ni bati, da bi koga sreéal.«

Zadel je bil ob prazen zeljarski
sod.

»Lej, lej,« je dejal sam pri sebi.
»To je pa sreéa! Kakor nalasé sem
naletel na ta sod. Tu bom lahko po-
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¢ival toliko ¢asa, da se zaéne da-
niti.«

Zlezel je v sod in se zadovoljno
stegnil.

»Saj sem ze potreben malo pocit-
ka in malo okrepéila. Cast vrli ku-
harici iz pekla, da mi je dala toliko
dobrih stvari na pot.- Prav prileglo
se mi bo.«

Vzel je iz sveznja klobaso in tek-
uila mu je izvrstno.

»To je dobro, da sod po zelju
di§i — klobasa ima koj boljsi okus,
¢e ima élovek vsaj malo zeljnatega
duha zraven.«

Dremal je v svojem sodu in med
tem polagoma jedel in ecmakal in
cmakal toliko ¢asa, da je naposled
vse snedel.

»Apetit imam pa res izvrsten,«
je obéudoval sam sebe. »Ne vem, ka-
ko so mi mogli v klo§tru oéitati, da
nisem nié prida ¢lovek, ko sem tako
zdrav, da bi lahko popasel celo

 Mirje.«

Angelik se je po teh besedah
zavalil v pozieijo, v kateri je navad-
no lezal v klo§tru in mirno in trdno
zaspal.

»Ce me bo kdo zalotil, bom pa
rekel, da sem od truda in lakote na

- potu omagal in tukaj pricakoval

zadnje ure.« To je bila njegova po-
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slednja misel, na kar je zacel smréa-
ti in je smréal in zagal tako, da so
poljske misi plaho bezale na vse stra-
ni in da je macéek na bliznji strehi iz
strahu poskoéil v dimnik.

Trdno in sladko je spal Angelik
v zeljarskem sodu, in tudi dez, ki je
zatel zjutraj padati in mu je pral
iz soda moleée noge, ga ni mogel
prebuditi. Bil je Ze dan, ko se je za-
¢el Angelik preobracéati in odpirati
o¢i, a minulo je Se precej ¢asa, pred-
no se je do dobra zavedel, kje da je in
kaj je vse prezivel v pretekli noéi.

Na bliznji cesti je hodilo Ze
mnogo ljudi sem in tja in Angelik
Jje uganil, da se mora poZuriti.

»V kloStru me gotovo Ze pogre-
gajo in ¢isto gotovo bodo moj skriv-
nostni odhod naznanili policiji. Tre-
ba je, da pridem hitro iz te kute, dru-
gacte me zalotijo in potem — oh, po-
tem bi zopet pela palica patra Spi-
nace, da bi bilo joj.«

Ko na cesti ravno nikogar ni bi-
lo, se je splazil iz soda.

»Ta dez, ta grdi dez! Pa nié ne
‘pomaga, — iti moram.«

Angelik je potegnil kapuco éez
glavo in jo je pogumno udaril proti
mestu. Namenjen je bil na Stari trg,
da si preskrbi hlace, ki so hile v tem
trenotku najveéja njegova skrb. Ko
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Je prisel na Breg, je videl na uri
Sentjakobski, da je 7e deset in to je se
Dospesilo njegove korake, kajti pre-
Sinil ga je strah, da ga policija Ze
iS¢ in da je izgubljen, e se hitro iz
kapucina ne izpremeni v civilnega
¢loveka.

Ustavil se je koj pri prvem sta-
rinarju in vprasal za hlace.

sPotrebujem jih za nekega re-
veza, ki je bil hudo bolan. Tak reveZ
je, da je moral zadnje hlaée prodati,
samo da je zdravila kupil.« Tako je
pripovedoval Angelik, med tem ko je
starinar snemal hlage in jih pred
njim razprostiral.

sTake velikosti je ta revez, ka-
kor sem jaz. Blagi moz, Vi bi storili
zelo” dobro in zasluino delo, ¢e bi
hlage darovali. Nebeski oce bo to za-
pisal v zlate bukve, kjer ima zapisa-
ne samaritance in njih dobra dela in
na sodni dan Vam bo to gotovo pray
Prislo @

Angelik bi bil hlage rad 'zastonj
dobil, toda starinar, na katerega je
naletel, ni bil v veri ni¢ prav trden
in je otitno kazal, da nima pravega
spostovanja pred kapueini.

sVeste gospod,« je dejal, »do sod-
nega dne pa jaz ne bom ¢akal na
pladilo za par hlaé Sploh pa znesejo
babnice kapucinarjem toliko denar-
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ja, da bi Vi te hlaée Ze lahko pla-
Lah.«

»0Oh, moz, kaj govorite,«x je
vzkliknil Angelik, v katerem se je
oglasil kapueinski duh s tako vne-
mo, da je pozabil, kako se mu mudi.
»Oh mo%, Vase besede niso kriéan-
ske. Kapucini smo revez wvseh re-
vezev. Kar blagi ljudje Bogu daru-
jejo, to razdamo vse reveZem in bol-
nikom. V ubostvu Zivimo, v stras-
nem ubostvu. Stradamo, ljubi moZ,
stradamo! Iz pajkov delamo klobase,
da sploh kaj mesnega uzijemo . . .«

Starinar pa se Se ni dal omehéa-
ti, Se smejal se je Angeliku porog-
ljivo in mekr8éansko. Obenem pa je
tudi zacel hlacée hladnokrvno po-
spravljati, da bi brezplodnemu be-
sedi¢enju konee naredil. To je Ange-
liku poklicalo v spomin, da ne sme
tratiti ¢asa, in ga napotilo, da je
vzdihuje odstel starinarju zahtevani
denar.

Zdaj je v Angelikovi dusi nastala
nova velika skrb, kje namreé naj do-
bi priliko, da slec¢e kuto in oblece
hlaée ter obuje ¢evlje, ne da bi to
kdo zapazil. V Pasji uliei, kamor je
hil spravil Adelgundo, je bilo to ne-
mogoce, drugega primernega kraja
pa ni vedel. Stisnil se je k bliZnjim
hisnim vratom, kajti bil je %e tako
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bremocen, da je kar teklo od njega,
In ni vedel, kam bi se obrnil. Zbe-
gano se je naokoli oziral, kakor ma-
tek, kadar grmi, in v duhu govoril
gl‘de framazonske besede, ker mu
Ni¢ pametnega ni prislo na misel.

V tem tezkem, muénem poloZaju,

_Je naenkrat videl, da je zavil v uli-

co, kjer se je skrival mo% pravice,
sluzabnik gosposke s sabljo ob boku,
Pravi pristni policaj. Angelika je
Presinila taka groza, da je zacel skle-
betati z zobmi. . Kakor brezumen je
planil v veZo in zaloputnil vrata.
Potem pa je obstal, kakor okamenel
in ni vedel, kaj bi storil, in je wves
vrtoglav éakal, kdaj ga prime roka
Postave.

V tem hipu je prihitela iz ku-
hinje sklju¢ena, brljava Zemica gle-
dat, kdo da je zaloputnil vrata, in
zdaj je Angelik mislil, da ni zanj
nohene resitve.

»Zunaj policaj — tukaj stara
baba — oh, nebedki oce, ti, ki se Se
Gisto tujih Ijudi usmili§, S¢ Judov in
psoglaveev, daj, usmili se Se mene,
ki sva vendar znana, saj sem tvoj
sluzabnik, ¢cetudi ne eden najvred-
nejsih.« Tako je Angelik skesano in
obupano vzdihoval, ko se mu je hli-
#ala stara Zenica in mu ponizno po-
Lubila roko.
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»0, precastiti ote — kaka éGast’
za naso hiSo — o, jaz bi bila srecna,
¢e bi jim mogla kaj postreéi — koga
pa iScejol«

Angelik je med tem slisal, da je
poliecaj Sel mimo hise, ne da bi se
ustavil, in odvalil se mu 'j(, kamen od
srea. Kar oddahnil se je in zopet do-
bil sam sebe v oblast.

Postala ga je sama svetost in po-
niznost.

»Ljuba krséanska Zena,« je rekel
starki, »eno pro$njo imam ...«

V tem trenotku se sam ni vedel,
kaj bi rekel, kaj bi prosil, saj je iz
govorjene besede izrekel iz same na-
vade, ker jih je malone vselej rabil,
kadar je kot kapuein kam prisel.

- »0 Castiti gospod, naj le povedo,
kaj bi radi, prav z veseljem jim bom
ustregla.«

Angelikovo oko je med tem za-
gledalo na koncu hodnika ozka vra-
ta, na katerih je bila naslikana ni-
¢la.V tistem trenotku se jevnjegovih
o¢eh wvnel tak Zar, kakor v oceh ka-
kega bistroumnega dakeljna, ki se
mu je posreulo pouzmati mastno
klobaso, in izraz srénega veselja j
spreletel njegov obraz.

»Ljuba kr$¢anska Zena,« je dejal
Angelik, »nikar mi ne zamerite —
jaz nisem samo magnik, nego déasih
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tudi é&lovek... prosim za kljué k
onim vratom.«

Starka si je skoraj izpahnila
noge, tako je hitela po kljué, in je
spostljivo spremila Angelika na ko-
nieec hodnika in mu odprla vrata.

Notranji glas je starki velel, da
Se mora umakniti izpred vrat z na-
slikano niélo, in umaknila se je do
vhoda v higo ter tam éakala v druzbi
raznih dekel na odhod kapucinskega
patra.

Angelik pa je bil kraju svojega
mudenja  popolnoma  neprimerno
sreden in tako vesel, da bi bil naj-
raje zavriskal, in da je v duhu bla-
goslavijal policaja, ki ga je bil pre-
gnal s hiSnega praga. Saj je imel
tu, za vratmi z ni¢lo, ugodno priliko
izvrsiti potrebno premembo v svoji
zunanjosti.

»Kar hudiéu bi' se zapisal, tako
sem dobre volje,« se je smejal sam
pri sebi in se zacel preoblaciti.

»Adijo kuta in éepical«

V nekaj trenotkih je bila kuta
sle¢ena in so bile hlace obletene. Iz
zveznja je vzel lepe svetle €evlje in
jih obul in del na glavo sicer nekoliko
pomecékani, wvendar dosti ¢edni klo-
buk. Izgledal je kakor kak pisar, a
bil je s seboj prav zadovoljen in
zdelo se mu je, da izgleda kakor kak
baron,
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»Zdaj mora pasti Se brada,« je
nekako otozno vzdihnil, »ta moija le-
pa, dolga kapuecinska brada, na ka-
teri je viselo ze toliko kislega zelja
in kisle repe, in ki jo je tako malo
zenskih rok gladilo. Pa ni¢ ne po-
maga, zZrtvovati moram tudi ta svoj
ponos, ¢e hoéem postati nov clovek.«

Pripravljen je bil na to Zrtev Ze
od tedaj, ko se je odlodil, da pobegne
iz samostana, in imel pri sebi skar-
jice. Naglo vendar z drhteco roko je
postrigel svojo lepo, dolgo brado in
jo skrbno zavil v robec ter jo spravil
v Zep, ker se mu je zdelo nevredno,
da bi jo poslal v veénost po edini
poti, ki mu je bila v tistem trenotku
za vratmi z niclo odprta.

Zdaj je bil pri kraju z vsemi svo-
jimi pripravami, in ker je imel v Ze-
pu na razliéna imena se glaseéa
spricevala in ve¢ krstnih listov, ga-
je navdajalo prijetno zaupanje, da se °
nima nic¢esar posebnega veé bati.

»Zadnjo oviro bom zZe kako Se
premagal,« je govoril sam pri sebi in
gledal skozi klju¢avnieo na hodnik,
kako bi neopaZeno priSel izza vrat z
niclo in iz hiSe. Zenske pa so nepre-
micéno stale pri izhodu, éakale, da
neha kapuecin biti élovek in postane
zopet pater. In zadudeno so zmaje-
vale z glavami, da morajo tako dolgo
cakati. Tudi Angeliku je postajal
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njegov polozaj vedno neprijetnejsi,
a ni in ni mu prisla nobena resilna
misel. Ze je hotel vse riskirati in z
divjimi skoki splasiti Zenske ter po-
begniti, ko je slifal v blizini glasno
govorjenje. Po stopnicah tik nje-
govih vrat so prisle tri gospe in
krenile proti izhodu. V tem trenotku
je Angelik tiho odprl vrata in se
" zmuznil na stopnice. Zenske pri iz-
Lodu ga niso zapazile, ker je bila
njih pozornost obrnjena na odhaja-
jote gospe. »Kistehant — kistehant,«
so pozdravljale dekle in zacele go-
spem pripovedovati, kaj jih zadrzuje
na hisnem pragu.

Tedaj je pa Angelik moSko, s&
trdimi koraki prilomastil po stop-
nicah in ne meneé se za Zenstvo, pri
izhodu sicer naglo, a samozavestno
zapustil hiSo, ne da bi se bil le ko-
likaj ozrl. Zenske so sicer rado-
vedno ogledovale tujega gospoda,
stikale glave in ugibale, kdo da je
in kje da je bil, a nobena ni slutila,
da je el mimo njih ubegli kapuein.

Angelik je bil Ze davno iz obliZja
hige, ko se je potrpezljivim Zenskam
zacelo dozdevati, da patra vendar ne-
koliko predolgo ni na dan.

»Morda je pa gospodu slabo po-
stalo,« so zacele ugibati Zenske in
skljudena starka, ki je bila Angelika
sprejela, je hitela pojasnjevati, da je
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kapuein izgledal prav slabo, kakor
bi se bil hudo postil in da je bil oéi-
vidno silno izmucéen, brez dvoma
ker je cele noéi premolil in se bical.

Naposled so se zenske napotile
proti koncu hodnika, da vidijo, kaj
je z gospodom. Previdno so pristo-
pile in skljucena Zenica je spostljivo
potrkala na vrata z nic¢lo in vpra-
Sala:

»Gospod, ¢astiti oce, ali jim je
slabo 2«

Ker seveda ni bilo odgovora, je
potrkala moéneje in ravno odprla
brezzoba usta, da bi ponovila vpra-
ganje, ko je ena tovarisic planila na-
" prej. Zapazila je, da vrata niso za-
prta. Odprla jih je na stezaj in od-
skoc¢ila ter dala od sebe glas, kakor
star berac¢, ki ga hoée naduha za-
daviti. V prostoru je lezala kapu-
cinska kuta in poleg nje sandale, pa-
tra pa ni bilo nikjer.

Nemega strmenja prevzete so
pristopile #Zenske in pregledovale
kuto in jo stresale vsaka posebej, ka-
kor bi se hotele prepric¢ati, da kapu-
cina res ve¢ ni v njej.

; »Ni jih,« je v silni ginjenosti za-
vzdihnila skljudena Zenica.

»Ni jih, ne ena kocina ni osta-
la,« je zasepetala druga.

»0Oh, ljube #Zenske kristjanske,«
je zdaj zavzdihnila zopet skljucena
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Zenica, ki je v zboru tovariSic imela
Prvo bose(lo, »dozivele smo nekaj po-
Sebnega, priée smo izrednega dogod-
ka. Blagor nam! Gospod so bili mar-
ternik, to sem jim poznala na obra-

- zu; dopolnili so svoje poslanstvo in

se od tukaj vzdignili v visave, za
Priéo tega dogodka pa zapustili tu-
kaj kuto.«

Trepetaje blazenosti so Zenske
padle na kolena. Gorece so poljubo-
vale kuto in sandale ter posiljale vro-
¢e vzdihljaje za njim, o katerem so
mislile, da se je dvignil v visave,
med tem ko je v istem trenotku v
Pasji  ulici objemal in poljuboval
ubeglo nunico Adelgundo.

&
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V hisi polslepe in polgluhe Ze-
nice v Pasji ulici je vladalo zadovolj-
stvo. V kuhinji je sedela posestnica
sama in poljubovala masten Skapu-
lir, ki ji ga je izrocil gosposki &lo-
vek, ¢e§, da- ji ga poSilja pater
Angelik v zahvalo, ker je na njegovo
prosnjo v pozni noéni uri vzela tujo
zensko pod streho. Ta gosposki élo-
vek, ki je rekel, da je brat tuje
zenske, je starki tudi povedal, da je
gkapulir posebno dragocen, ker je v
njem zasite nekaj dlake tistega
kozla, ki je na gori Libanon, ko se je
Judez obesil, tako meketal, da so se
tresli stolpi v Damasku. Zenica je

bila sreéna in vesela tega Skapulirja, -

spostljivo ga je stiskala na srce in v
duhu blagoslavljala daritelja patra
Angelika.

Med tem je pa tuji gosposki ¢lo-
vek sedel v njeni sobi in na kolenih
mu je sedela ubegla nunica in oba
sta se poljubovala, se sme;pala in ob-
jemala v neskonéni sreci.
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Vmes sta se tudi menila o svoji
I)I‘]h()(h]]ostl in delala naérte, kaj
Jima je storitl.

»Najprej si moram zagotoviti
kak zasuzek,« je menil Angelik. »Ne-
kaj denarja imam in za nekaj éasa

a brez skrbi. Ali misliti je na pri-
hodnjost ... E, ¢e bi jaz e kaj dru-
gega znal kot samo tercijalke za nor-
¢a imeti, bi Ze 8lo. Tako bo pa tezko.«
. »Saj si vendar Studiran ¢lovek,«
Je pripomnila Adelgunda.

»Ah, lepo te prosim! V Solo sem
pa¢ hodil, uéil se pa nisem nié. Zme-
rom sem mislil, da me bo pamet Ze
tako srecala brez uéenja. Zdaj se pa
kesam, Ko bi smel vsaj povedati, kdo
da sem. Pa ne smem. Skrivati se
morava, drugade bi naju ytaknili
zopet v samostan in to bi bila nesrecéa
vseh nesrec.«

Kar zalosten je postal Angelik
in povesil glavo. Toda le za trenotek,
zakaj Adelgunda ga je prijela za obe
usesi in mu dala tako gorak po]]ub
da je hipoma pozabil na vse gorje.

»Bo 7e kako 8lo,« je rekel nekako
preserno. »Dokler bos ti pri meni,
ne izgubim poguma. Tu ne moreva
ostati, kajti babnice bodo hitro iz-
vedele, da je uSel pater Angelik in
da je izginila sestra Adelgunda. Pre-
mislil sem Ze vse in napravil svoj na-
¢rt. Nastopiti morava seveda kot tuj-
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ca in ker nimava poroénega lista, se
bodeva izdajala kot brat in sestra.
Rekla hodeva, da sva doslej Zivela
na dezeli.«

Adelgunda je bila z vsem zado-
voljna.

»lzroéam usodo svojega Zivljenja
tvojim rokam, moj zlati kapucinar-
éek,« je rekla neZno in je svoje mehke
roke ovila Angeliku okrog vratu.

»Jaz te ljubim in upam, da po-
stanem srecéna s teboj.«

) ZdruZzila sta se v vroc¢em, dolgo-
trajnem poljubu.

»Zdaj pa na delo,« je vzkliknil
Angelik in se sredi sobe Siroko raz-
koraéil. »Jaz pojdem kupit kovéeg
in nekaj obleke in perila, potem po-
isGem stanovanje in pridem potlej z
vozom po tebe, kajti v lej obleki, ki
sva si jo izposodila, ne mores na ce-
gto. To je za danes najino opravilo.
Zvecer pa pojdeva v »Pekel«, da vi-
diva, kako se ljudje dobro imajo in
da se kaj lepega nauéiva.«

Angelik je svoj namen brez te-
7zav izpolnil. Preskrbel je sebi in
Adelgundi, kar sta potrebovala in
tudi stanovanje je naSel prav pri-
merno v Krizevniskih ulieah.

»Ko bi imel kaj veé denarja, bi
si Ze Se drugace pomagal,« je modro-
val sam pri sebi. »Kar za barona bi
se izdal in bi Ze prisel do kakega
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boljsega kruha. A denar mi kar
kopni pod prsti in varéevati bom
moral, kar se bo dalo, drugace pri-
dem lahko v stiske.«

Preselitev je &la hitro od rok.
Adelgunda je bila sicer nekam ne-
ugodno preseneéena, ko je zagledala
skromno sobo, ki jo je bil Angelik
najel, a pomirila jo je Angelikova
obljuba, da se bo kmalu vse obrnilo

" 1a bolje in da bo imela lepo stano-

anje in kuharieo in hisno in na
Zadnje celo koé€ijo.

Adelgunda se je dala toliko lag-
lje pomiriti, ker je bil Angelik zanjo
kupil obleko, ki sicer ni bila veé no-
va, a tako lepa, da je bila Adelgunda
z njo jako zadovoljna. Izposodila si
je pri sosedi $ivalne potrebséine in
se takoj lotila dela, da popravi na
obleki, kar je bilo potrebmno, da bi ji
bolje pristojala.

Angelik je sedel kraj nje in je
razmigljeval, kako naj bi se imeno-
val, kajti strah, da ga lo¢ijo od Adel-
gunde in ga zopet vtaknejo v samo-
stan, je bil tako velik, da bi za no-
beno eeno mne bil izdal svojega pra-
vega imena. Naposled je izmed iz-
kaznie, ki jih je imel, izbral papirje,
glasede se na ime nekega umrlega
tovariga in sklenil, da za Adelgundo
sam napravi krstni list, saj si je bil

' %e v samostanu preskrbel potrebnih
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tiskovin za take slucaje. Zavedal se
je sicer, da te izkaznice ne bodo po-
polnoma zadostovale, a upal je, da si
Z njimi pomaga vsaj v sili.

V mraku je Sel z Adelgundo na
izprehod.

»Prvi¢ v svojem Zivljenju grem
kot gospod na izprehod. Se nikoli ni-
sem z nobeno mlado Zensko javno na-
stopil. Kar na Cojzov vrt pojdiva.
Tam se v mraku izprehaja vsa ljub-
ljanska gospoda in midva, Spelica,
se bodeva med njo pomesala. Skoda,
da te ne morem voditi pod pazduho!
Potem bi me Ijudje Sele prav za-
vidali.«

Adelgunda je bila izprehoda
prav vesela, a to njeno veselje se je
izpremenilo v resniéno blaZenost,
ko je zapazila, da se zlasti oficirji kaj
radovedno po njej ozirajo. Iz same
hvaleznosti, ne da bi si kaj mislila,
se jim je kar mogoce ljubeznivo sme-
jala in se celo za njimi obracala. Nié
ni zapazila, da se vse éudi njenemu
vedenju in preslisala je v svoji za-
dovoljnosti popolnoma glasne opaz-
ke, ki so jih delale nekatere dame
zaradi njenega mnespodobnega ve-
denja. Angelik pa, ki je imel prav
tako malo pojma o svetu in njegovih
navadah, kakor wubegla nunica, je
hodil poleg nje ves plah, tako tujega
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S¢ je &util med Setajoto se gospodo,
I povesal poglede.
. »0h, kako se mi ti oficirji dopa-
8Jo,« je Sepetaje zavzdihnila Adel-
8unda in s tem pripoznanjem pre-
udila Angelika iz njegove prepa-
denosti, Kakor strela, tako so zadele
e besede Angelika v srce.
»Kaj bos Ze koj prvi dan zacela%«
Je skoro jokaje zaklical. »0, Spelica,
ali si 7e pozabila na svojo prisego,
djl mi bo§ zvesta do groba in da bos
Jubila samo mene %«
Angelikova wuzaljenost je Adel-
gundo vendar ganila.
»Saj imam samo tebe rada,« mu
Je tiho zatrjevala. »Tebe in nikogar
drugega. Oficirji se mi dopadejo sa-
Mo gzaradi uniform. Ni¢ se zame ne
0j! Kako naj ti postanem nezvesta,
o francoski ne znam in vsi ti ljudje
govore francoski.«
Ade]gundino prijamo zatrjeva-
Nje je sicer precej pomirilo Ange-
lika, a popolnoma ga ni preprlcalo
» O, Spelica,« je tarnal, »kaj
Pomagajo vsi dobri nameni, ée je pa
Meso slabo. Jaz sem imel tudi naj-
olj$e namene, ko sem obljubil ubo-
Stvo, pokornost in &istost, pa sem jih
Vse plelomzl. In ée si ti postala ne-
zvesta svojemu nebeskemu Zeninu,
i se paé lahko zgodilo, da se izneve-
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ri$ tudi meni, éeprav. ne znas franco-
ski. O, Spelica . . «

»Nikar ne pridiguj, saj nisi ve¢
kapuein,« ga je nevoljno prekinila
ubegla nuna. »Jaz vendar nisem usla
iz klostra, da bi samo tebe gledala.«

Angelik je sicer uvideval, da
ima Adelgunda prav ali sprijazniti
se vendar ni mogel z mislijo, da bo
Adelgunda zdaj obcevala tudi z dru-
gimi Ijudmi, ne samo Z njim, da bo
hotela Ziveti in od Zivljenja Se kaj
vec¢ imeti, kot samo njegovo srece.

»Kuto sem slekel ali kapueinar-
skega duha Se nisem iz sebe izgnal,«
je sam pri sebi rekel, glasno pa je
dejal svoji spremljevalki: s»Spelicas
moja dusa je do vrha polna Zalosti,
pojdiva v gostilno, da se potolazim.«

Ko sta prisla Angelik in Adel-
gunda v »Pekel«, je bila dvorana ze
precej polna. Harmonika je #e hre-
géala in klarinet je piskal, na zgor-
njem konen dvorane pa je nekaj
dvomljivih Zensk plesalo z vojaki.

Angelik in Adelgunda sta zapa-
zila, da je njiju prihod obudil obéo
pozornost. Brezskrbna Adelgunda je
- bila prav zadovoljna, da se je vse na- |
njo oziralo, Angelik pa je postal
takoj maloduSen. _

»Kaj naju tako gledajo? Ali se
nama mar pozna, da sva usla iz klo-
§tra? Jeze§, e bi naju prijeli...«

62




A o

N e d

»Ti si pravi strahopetee,« ga je
Ogoréeno zavrnila Adelgunda. »Mi-
slila sem, da bom v tebi imela hrab-
Tega zaSéitnika, a nazadnje te bom
Morala Se jaz varovati. Daj, primi se
e za krilol«

»Spelica . .

»Kar je 1cs, je resl« je ener-
gi¢no nadaljevala Adelgunda. »Ce si
Ime] pogum, da si iz starih babnic

udic¢a izganjal, se tudi ni treba bati
Vsakega policaja. Pa ti si menda
raber samo kadar si pijan.«

Angelika je ta lekeija tako po-
trla, da ni veé zinil. Tiho je sedel
boleg Adelgunde in samo jedel in
pil, kakor bi se bil Stirinajst dni po-
stil. Angela pa je man] pozornosti
bosvecala jedi in pijaci, toliko veé
Pa pocetju drugih gostov, ki jih je
bilo vedno ve¢ in ki jih je Adel-
gunda oc¢ividno zanimala. Adelgunda
Je lahko spoznala, da je najéednejsa
Zenska v dvorani in da veljajo topli
Dbogledi starih in mladih moskih nje-
ni lepoti, kar ji je jako ugajalo.

© Med tem, ko je Adelgunda koke-
tirala na vse strani, je Angelik pil
In pil. Najprej je pil, da potolazi
Svojo zalost, potem je pil, ker mu je
digala pijaca in tedaj je zacel tudi
skrivaj gledati na plesiSée, kjer so se
Pari vse bolj divje sukali, da so kril-
ca. fréala na vse strani, in naposled
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je pil, ker je bil Ze pijan in ni veé
vedel, kaj poéenja. Vinski duhovi 80

ga razvneli, zacel se je smejati, da Je ’
imel solze v o&eh, in posnemajod |

(ll'uge Po vsakem plesu in vsaki pes-
mi ploskati in kri¢ati in raasa;lfr,th
da je prekosil najvedje razposajence.
»Fantje, korajza velja,« je wpil
nad plesalei. »Sukajte dekleta, da
Jjim bodo krila ez glavo letela. Oh,
ko bi jaz znal p]e,sati Jaz bi vam po-
kazal, kaj se pravi vesel biti.«
nngehkovn pocetje je provazro-
¢ilo, da se je polno mladih Ljudi
vsedlo k njegovi mizi, eni da bi #

njim pili, .drugi, ker jih je mikala |

Adelgunda. Silili so vanjo in jo na-
govar;, jali, naj gre plusat Ji naplvall
in ji stiskali roke, in Adelgunda Je
vsa vrtoglava uganjala % njimi naj-
smelejSe burke. Angelikova miza je
postala sredisée vse zabave.

»0h, kako smo veseli,« je vp11
Angelik. »Hvala bovu, da imamo %e
na tem svetu »pekel« in da ni treba
Gakati na smrt.«

Odbila je Ze polnoé, ko se je v
dvorani prikazal skrbno obleéen go-
spod. Obstal je nekaj trenotkov pri
vratih in se potem poéasi blizal An-
gelikovi mizi. Drzal se je dostojan-
stveno in nekako o8abno motril raz-
posajeno druzbe. To pa pijanemu
Angeliku ni bilo prav.
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»Hha,« je zaklical, »Kdo pa smo,
da tako gledamo, kakor pater provin-
cijal, kadar kapucmdl je zmerjal«

Tujee se ni zganil, ker pa se je
cela druzba glasno Sn’lPJdl‘l, je to An-
gelika vzpodbodlo, da je nadaljeval
§ svojimi zabavljicami.

»Kaj, to je gospodl« je govoril
8voji druzbi. »Visok klobuk ima in
zlato verizico. Imeniten gospod. Od
daleé se mu pozna, da je postenjak.«

Mirno in slovesno je pristopil
luji gospod blize in se obrnil proti

ngeliku.

»Jaz sem sin  generala, vitez
Rovetta di Kadona.«

sPrava ret,« je zarencal Ange-
lik. sMorda je bil moj oce Se kaj veé
kot general, morda Se kakSen kralj
ali pa &kof; saj noben Elovek ne ve,
kdo je njegov pravi oée.«

»Jaz sem vitez Rovetta di Kado-
na,« je ponavljal tujeec ostreje. »In
kdo ste vi%«

»Kdo sem jaz? Ali vas to zani-
ma? Ali vas to briga? Da pa boste
vedeli, da nisem od muh, vam po-
vem, da sem pa baron Koleraba di
Kastrola.«

»Vivat, baron Kolerabal« je za-
tulila vsa druzba in zacela smejé se
kar blazno razbijati po mizah, da so
se kozarei prekucevali, da so Ijudje
skup drli in je celo harmonika utih-
nila,
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»Gospod vi mi bodete dali za-
doScenje,« je rekel tujec Se vedno mi-
ren.

»Zadoséenje? O, prosim! Ali naj

vam je pripeljem okolu desnega ali
okolu levega usSesa? Kar izberite si.«

Tujea pa tudi ta nesrammnost ni
spravila iz duSevnega ravnovesja.
Premeril je Angelika zaniéljivo od
nog do glave in rekel hladno:

»Vi ste pijani — obzalujem, da
sem to Sele zdaj spoznal.«

Po teh besedah se je ravnodusno
obrnil in je dostojanstveno odsel.

»Adijo, gospod vitez, pa doma
pozdravite!« - je krical Angelik za
njim. Cute¢ se kot zmagovaleec je na-
roc¢il vnovié vina in potem z vso
druzbo pil in razsajal naprej, kakor
bi bil brez uma, dokler se je sploh
mogel vzdrzati na nogah.

Adelgunda se je medtem zaba-
vala po svoje. Polagoma je vinski
duh prevzel tudi njo in dasi ni znala
plesati, se je dala vendar pregovori-
ti, da je §la plesat. Sukali so jo potem
brez prestanka. Eden ji je razodeval
svojo ljubezen, drugi obetal zakon,
pogumnejsi so jo tudi skrivaj polju-
bovali, ali zaman so ji prigovarjali,
naj pusti pijanega »brata«.

Ze se je zunaj zacelo daniti in
Se je trajalo to divjanje. Angelik je
bil najglasnejsi med vsemi, dokler
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ga ni pijaca premagala popolnoma.

ajprej mu je zastal jezik, da je sa-
mo grgral, potem pa mu je glava
‘klonila na mizo in zaspal je tako trd-
no, da ga ni bilo mogoce prebuditi
niti z mrzlo vodo.

Adelgunda ni vedela, kaj naj
stori. Krémar, ki je bil takih dogod-
kov vajen, jo je tolazil, &eS, naj gre
sama domov, »bratac pa naj pusti v
krémi, da se prespi. A ¢e Adelgunda
tudi ni imela pravih pojmov o lju-
bezenski zvestobi, vendar svojega ka-
pucina ni hotela zapustiti. Prosila je
svoje plesalee za pomoé in ti so dvig-
nili Angelika izza mize in ga kakor
mrliéa nesli na ulico in potem na nje-
gov dom. Hden je spredaj slovesno
korakajoé mosil sveéo in polglasno
pel pogrebno pesem, zadaj pa Jje
Adelgunda §la roko pod roko s svoji-
mi novimi prijatelji in ni ni¢ vedela,
koliko poljubov je na tej poti dobila
in koliko jih je dala, vedela je samo,
da je #ivljenje neznansko prijetno in
da bo dozivela $e mnogo veselega.

Prihod te hrupne druiﬁ? je zbu-
dil vso Krizevnisko ulico. Ljudje so
odpirali okna in si razjarjeni prepo-
vedovali tako kaljenje noénega miruy
najbolj ogoréeni pa so bili = stano-
valei v oni hi§i, kjer je bil Angelik
najel stanovanje. Hi8na gospodinja
se je z okna rotila, da takih Ijudi ne
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trpi pod svojo streho in da jim ne od-

pre hisnih vrat, pa ¢ée bi sam fran-
coski cesar prisel prosit. Moz s sveco,
ki je neprestano prepeval pogrebno
pesem, je vmes zvonil in zvonil, da
bi odprli in njegovi spremljevalei so
vpili na hisno gospodinjo in odgovar-
jali drugim nevoljneZem, da se je
razlegalo daleé naokrog.

Med tem vpitjem pa so pridrveli
od razliénih strani mozje postave, in
predno so se razgrajaci prav zavedli,
kaj se je zgodilo, so jih redarji ze ob-
stopili in zagrabili. In cela druzba, ki
se je bila, izvzemsi nezavestnega An-
gelika, spriéo redarjev kar hipoma
streznila, je morala oditi na poli-
cijski urad, ki je bil takrat v oni hisi,
kjer je zdaj banka »Slavija«. In tam
so redarji vso to druzbo s pijanim
Angelikom in nesreéno Adelgundo
spravili pod kljué,z malo prijetno ob-
ljubo, da bodo drugi dan zasliSani in
primerno kaznovani, in mniso jih
omehéale nobene pros$nje in tudi ne
grenke solze obupane Adelgunde.

®
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VII.

V veliki prostorni sobi policij-
skega wurada je stal Angelik, ves
vrtoglav in Se z izbuljenimi, krva-
vimi o¢mi gledal strogega gospoda,
ki je sedel za mizo. Angelik ni nié
vedel, ne kaj se je ponodi zgodilo, ne
kje da se mahaja. Spal je Se vedno
irdno, ko sta ga dva redarja ne pre-
veé nezno zacela buditi in ga vlekla,
komaj da je o¢i odprl, pred polieij-
skega uradnika. Zdaj je samo slutil,
da se nahaja v rokah gosposke, a Ze
ta slutnja je zadostovala, ‘da so se
mu §ibila kolena in da je z grozo
strmel na uradnega gospoda, Ki Se ni
pogledal Angelika in mirno pisal,
kakor da je sam v sobi. Nekaj ¢asa je
Angelik ¢akal, da ga uradnik ogo-
vori, a ker se to ni zgodilo, se je oso-
kolil in poniZzno rekel:

»0h, gospod mogoéni, ki sta
Vam hog in cesar dala oblast.. .«

»PiSem ...« je zagrmel uradnik
in Angelik je strahoma utihnil.
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Ko je uradnik za trenotek nehal
pisati, je mislil Angelik, da je zdaj
¢as izpregovoriti.

»0Oh, gospod mogoéni, ki sta
Vam nebeski o¢e in francoski cesar
dala oblast .. .«

»Pifem . ..« je zarjul uradnik in
udaril ob mizo, da je Angelik kar
odskoé¢il in se z obema rokama prijel
78, zid.

»Kako sem se ustraSil,« je sam
pri sebi vzdihoval Angelik. »Oh, ko
bi mu zdaj jaz smel reéi, naj pise...
Tako bi mu to zabrusil, da bi se s
stola prekuenil.«

Konéno je uradnik odlozil pero
in vzel popisani papir v roke.

»Kako se piSete?« je osorno
vprasal, in izpod dcela pogledal na
Angehka

Ta je skoro omedlel strahu. A%
duhu je zagledal kapuecinski samo-
stan, verige in palico patra Spinaée,
in je obupno sklenil roke.

»0h ... mogoéni gospod Nohtako
sem zmeéan . sam ne vem ... kako
se pisem .

»Ta clovek je Se zdaJ lean,« je
dejal uradnik kakor bi sam s seboj
govoril in potem vprasal Angelika:

»Kako se pa piSe vas oée%«

»Ga ... ga...sploh nimam.«

»Troteljl« je dobrohotno rekel
uradnik. »Kako se pa piSe Vasa
mati?«
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»Tudi... tudi... matere nisem
nikoli imel. . .« :

Uradnik je vrgel na Angelika
dolg vprasajoé¢ pogled, mrmral ne-
kaj, kar se je Angeliku zdelo, da se
glasi kakor: »Sauferwahnsinn« in
potem vprasal:

»Kako ste pa na svet prisli, Ge
nimate ne oc¢eta, ne matere?«

»Gospod mogoéni, tega ne vem...
Farovika kuharica me je nasla.
in gospod fa;moster S0 se me usnu-
lili .

Ange]ik se je od strahu tako
streznil, da je uganil vsa nestevilna
vprasanja, na katera mu bo Se od-
govoriti, in grozno mu je bilo pri
sreu, ker ni vedel, kaj naj odgovori
in kako naj se resi.

»Kar zvrnil se bom na tla, kakm
bi bil brez zavesti,« je mislil sam pri
sebi. »Tako dobim vsaj nekaj ur ¢asa,
da si vse premislim.«

Zatel se je res polagoma -zibati
in se z vrokami prijemati zidu,
vimes pa pehal iz sebe besede:

»Oh . . . gospod cesarski . . . oblast
imate ... ¢ez Zivljenje in smrt.. .«

Tedaj je vstopil v sobo polieaj,
pogledal Angelika in v silnem strme-
nju zaklical:

»Saj to je kapucinski pater, o
katerem govori celo mesto, da je #iv
v nebesa zletel.«
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Komaj je bil policaj zaklical te
hesede, se je Angelik zazibal in padel
od samega strahu, kakor je bil dolg
in §irok, na tla.

Ko se je Angelik tako nenadoma
sesedel in oblezal na tleh, sta mu po-
licijski uradnik in redar vsa prepla-
sena priskocila na pomoé¢ in ga spra-
vila na noge.. Policijski uradnik mu
je hotel ponuditi stol, a je to opustil,
ker se je izkazala nujna potreba, sobo
temeljito prezraciti in dati ubeglemu
kapuecinu priliko, da pride zopet
k sebi.

Naposled je Angelik ves pre-
padel in zbegan sedel pred polieij-
skim uradnikom in s tresodim se gla-
som odgovarjal na njegova vpra-
Sanja. :

»Povejte mi vendar, Ijubi go-
spod,« je rekel uradnik soéutno, »kaj
se je vendar z vami zgodilo? Ko se
je med babnieami raznesel glas, da
ste se-kar iz kute vzdignili in zleteli
Ziv v viSave, je policija vprasala v
kapuecinskem samostanu, kaj da je z
vami, in dobila je odgovor, da ste
prostevoljno zapustili samostan. Ali
je to resniéno?«

»Prosim, gospod cesarski, to ni
resniéno, da sem Ziv v nebesa zletel...
resniéno pa je, da sem samostan pro-
stovoljno zapustil. O, da, prosto-
voljno in prosim vas, blagi, pleme-
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niti gospod, nikar me ne posljite
nazaj.«

In Angelik je zdrknil s stola in je
padel na kolena in je s povzdignje-
nimi rokami prosil:

»0h, gospod, nikar me ne po§ljite
nazaj v samostan! Vi ste gotovo
framazon, prosim vas pri vseh fra-
mazonskih svetnikih, nikar nazaj v
samostan.«

Strme je gledal policijski urad-
nik obupajotega Angelika.

»Ali ljubi gospod,« mu je za-
klical, »saj vas nihée ne sili, da bi
5li nazaj v samostan. To je bilo mo-
gote po avstrijskih postaval, zdaj
pa veljajo tu francoske postave. In
po teh gre lahko vsak iz samostana,
kdor ho¢e in nihée na svetu nima
pravice ga siliti, da bi Sel nazaj.«

Angelik je to poslusal kakor ra-
zodetje iz nebes. Po njegovem obrazn
se je razlila sama blaZenost, planil je
pokonei in v skrajni razburjenosti
je zaklical:

»Kaj pravijo? Ali je to mogoce?
Ali je to res? Slisijo, gespod, naj to
zapisejo! Naj to zapiSejo na tak pa-
pir, na katerem je Stempelj in naj
zraven pritisnejo cesarskega ptica.
Nai to zapiSejo. da bom lahko vsake-
mu ponudil pod nos.« :

»Tega ni treba, 1jubi gospod,« je
dejal uradnik. »Ziva duSa vas ne bo
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vprasala in kapueini sami so sporo-
¢ili, da vas veé¢ ne priznavajo za
svojega.«

»Kako me to veseli! Oh, in jaz
sem se tako ball«

Naenkrat je Angelik utihnil in
postal zopet ves plah.

»Ne zamerite, gospod cesarski, ¢e
vas Se nekaj vprasam. Ali velja ta
nova postava samo za kapucine, ali
tudi za druge redove?«

»Zia vse, brez izjeme.«

»Tudi za zenske %«

»Tidi.«

Angelik je zavzdihnil, srecen
izraz se je pojavil na njegovem obra-
711, in sladko je dihnil:

»Potem se pa tudi Speliei ni veé
bati, da bi morala nazaj v kloster.
Oh, gospod, ko bi jaz vedel, kako je
framazonskim svetnikom ime, jaz bi
se vsakemu posebe zahvalil.«

Zdaj, ko je bil Angelik popol-
noma potolazen in pomirjen, tako za
svojo wusodo, kakor za usodo svoje
lIjubljene Spelice, se je vedrega lica
usedel zopet na svoj stol in je drage
volje odgovarjal na vsa vpraSanja
policijskega uradnika.

»Veste, gospod cesarski,« se je
opravideval, »jaz sem bil tako nesre-
¢en in Zalosten, da sem se iz samega
obupanja snoé¢i opil. Saj me je sram,
ali saj nisem vedel, kaj sem delal. V
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klo$tru se mora &lovek navaditi pi-
Jancevanja.«

»Saj se je ze marsikaj slabega
slisalo o kapucinskem samostann,« je
menil policijski uradnik. »Vi bi mi
lahko marsikaj povedali in bi storili
s tem cesarski vladi veliko uslugo.«

Angelik se je hipoma spomnil, v
kakem strahu so bili kapueini pred
francosko vlado in kako so se vedno
bali, da jih prepodi iz Ljubljane.

»Ta bi rad kaj slabega izvedel o
kapueinih,« si je mislil Angelik, in
bistro pogledal policijskega urad-
nika. »To me zelo veseli. Cakajte,
ljubi moji nekdanji sobratje, jaz
vam bom plaéal, kar ste mi storili.«

Glasno pa je z globokim vzdihom

in hinavsko poveSenimi oc¢mi rekel:

»0, cesarski gospod — ne zame-
rite mi, ¢e prosim, da bi smel mol-
tati. Ne sodite, da ne boste sojeni, je
zapisano v svetih bukvah. Saj bi se
dalo marsikaj povedati, kajti tudi
kapucinsko meso je slabo, a kaj bi
vladil take stvari na dan. In na zad-
nje bi moral Se pricati pred sodnijo,
in to bi mi bilo stragno hudo in me je
tudi sram, take re¢i pripovedovati.«

Policijski uradnik je vrgel Cez
odala oster pogled na Angelika, a ta
je znal svojo vlogo tako izvrstno
igrati, da je celo premotil starega in
izkuSenega moZa pravice. -
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»Siliti vas pa¢ ne morem, da bi
mi povedali, kar veste, a ¢e bi go-
sposka sama kaj izvedela, se price-
vanju ne boste mogli wmakniti,« je
previdno rekel polieijski uradnik.
»To pa morate 7e povedati, iz kakih
vzrokov ste pobegnili iz samostana,
kajti policija ima dolznost, da to do-
zene. To zahteva postava.«

»A ¢e pa postava tako govori,
potem seveda me smem moléati,« se
je oglasil Angelik. »Postava je po-
stava, naj bo cesarska ali posvetna.«

»Kako ste torej prisli v samo-
stan in kaj vas je pripravalo, da ste
pobegnili?« je vprasal policijski
uradnik, in kakor bi se igral, vzel
pero v 1roke im primaknil k sebi
papir.

»Sva Ze skupaj,« se je sam pri
sebi smehljal Angelik. »Fant, pazi,
kaj bo§ govoril; birié si bo vse za-
pisal, glej, da te ne bo mogel za jezik
prijeti.«

In potem je poboZno vzdihuje
zatel Angelik lagati. Lagal je tako,
da je- sam sebe obcéudoval, in kadar
je kako prav krepko povedal, mu je
stopila pred o&i podoba patra Spi-
nace in zadovoljen si je rekel: »Zdaj
vam jih pa jaz naStevam, da boste
imeli dovolj.«

®
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VIIL

Svoboden moz! Sele v trenotku,
ko je Angelik zapustil polieijski
urad, je popolnoma pojmil in razu-
mel, kaj se to pravi, biti svoboden
moz. Zavest, da niti njega, niti Adel-
gunde ne more nihée spraviti pazaj
v samostan, je bila tako wesela in
osrecéujoca, da bi bil Angelik najra-
je klobuk v zrak metal in pri belem
dnevu vriskal po ljubljanskih uli-
cah. ;

Ko je od policije korakal proti
svojemu skromnemu stanovanju, ni
nié slutil, kaj se je bilo med tem
zgodilo z njegovimi noénimi znanei.
Na policiji je samo vprasal, &e so tu-
di Adelgundo izpustili, in ko so mu
to potrdili, je bil brez skrbi, kajti mi-
slil je, da je na njegovem stanova-
nju. Tam pa je ni bilo. Tam mu niso
samo z Zaljivimi besedami in trdimi
o¢itki povedali, da ga gospodinja nié
ve¢ ne mara pod streho, tam mu ni-
so0 samo ukazali, naj svoje stvari ta-
koj pobere in Z njimi vred izgine, ne-
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go povedali so mu tudi, da se Adel-
gunda od minule no¢i sploh ni veé
prikazala v hisi.

To je pregnalo iz Angelikovega
srca vse veselje. XKaj mu je bilo za
zmerjanje in za stanovanje! Hisni
gospodinji je slovesno obljubil speci-
Jalna trpinéenja v peklu in s tem je
bila zanj ta stvar opravljena. A kam
je izginila Adelgunda, kaj se je 7 njo
zgodilo? To je bila skrb, ki mu je
legla na srece. Pospravil je svoje
stvari v zvezenj, ki ga je dal spraviti
bliznji branjevki,in je Sel potem iskat
kraljico svojega srca, Brez preudar-
ka je begal po ulicah, izpraseval vsa-
kovrstne Ijudi po njej in ker ni nasel
nobenega sledu, je zalost in obupanje
svojega srea tolazil z brinovéki in s
evickom v vsaki krémi, kjer je po
njej poizvedoval.

»0 ti zvezda mojega zivljenjal«
je, vzdihoval bridko. »Ti moja Spe-
lica! Zakaj nisi, kakor prava zvezda,
ki se prikaze samo zveéer, zjutraj pa
zopet izgine. Kako bi bila midva
sreéna in jaz bi ne imel nobenih
skrbi in nobenih strogkov.«

Med tem, ko je Angelik tako be-
gal po mestu in iskal svojo izvoljen-
ko, se je Adelgunda razposajeno va-
1jala po stari prostorni zofi v veliki
sobi stare visoke hiSe v Gosposkih
ulicah. Z drugimi razgrajaéi vred je
Lila ze zgodaj zapustila policijski za-
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por, kajti prisojena je bila vsakemu
mala globa, ki so jo takoj placali in
se potem razsli. Z enim izmed teh je
fla tudi Adelgunda. Povedal ji je, da.
ima prijateljico, ki pri gledaliséu v
zboru poje in ki rada tudi v »Pekel«
prihaja in ponudil ji je, da jo popelje
k njej in da tamkaj pocaka »brata.

Adelgunda je to ponudbo rada
sprejela in se ni kesala. Gledaliska
pevka jJe bila ze mnekoliko starejsa
Zenska, po rojstvu Trzacanka, ki je
videla mnogo sveta in je mnogo do-
zivela. Sprejela je Adelgundo prijaz-
no in postali sta takoj prijateljici.
Ker je bila Adelgunda trudna, je
legla na pevkino posteljo in med
vedno zaupnejsimi pogovori jima je
hitro tekel ¢as.

Pri teh pogovorih je Adelgunda
tudi povedala, da je minulo no¢ pre-
zivela v »Peklu« in je pri ti priliki
izvedela, da je ta pevka tista Zenska,
kateri je bil Angelik odnesel obleko.

»Ne morete si misliti, kako div-
janje je nastalo, ko smo spoznali, da
je izginila moja obleka,« je pripove-
dovala pevka Olimpija. »Mislila sem
iz zacetka, da jo je kdo za Salo skril.
Preiskali smo vso hiSo, a obleke nik-
Jjer ni bilo. Ti vinjeni ljudje so kar
tulili veselja, ko sem jaz v sami sraj-
ei begala po gostilni in.iskala svojo
chleko. Posli so mi hoteli posoditi
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najpotrebneje, da bi §la domu, a ti
pijanci tega niso pustili.«

»Kako ste pa prisli domove«, je
vprasala Adelgunda, ki se je skrbno
varovala izdati svojo tajnost, da je
namre¢ ona sama v tej obleki dokon-
¢ala svoj beg iz samostana.

»Oh, to je bilo najhuje in {udi
najsmesneje«, je pripovedovala pev-
ka. »Kaj takega pa Se nisem doZive-
la. Zavili so me v velik plagé in ker
se nisem mogla braniti in kridati,
tudi nisem mogla, toliko.sem se sme-
Jala, so me naravnost nesli pred ka-
pucinski samostan. Predno sem Se
spoznala, kaj mameravajo, so bili Ze
priklieali samostanskega vratarja.
Komaj se je prikazal, so zaceli nanj
kricati, naj me hitro blagoslovi, Ges,
da grem na drugi svet in da je  Ze
vedji del moje obleke Sel naprej. In
v tistem trenotku so strgali z mene
plasé in jaz sem v sami srajel stala
rred kapueinom, ki je kar okamenel,
se zacel prekrizavati in je konéno
med smehom mojih spremljevalcev
zaloputnil vrata.Ah, vi ne veste, koli-
ko smo se tedaj smejali. Mislila sem
si, da bom smeha poéila.«

In smejali sta se obe, Olimpija
in Adelgunda, smejali, da so jima de-
bele solze tekle po licih in Adelgun-
da se je prekucevala po postelji, ka-
kor bi bila iz uma, posebno, ker si je
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Dredstavljala, kako bo ta dogodek
Tazveselil Angelika.

Addgunda ni vedela, da se ji sa-
mostana ni treba veé bati in je vsled
tega tudi bvoji novi 1)Iijatcl]'ici pri-

I'nala, kdo in kaj da je. A vse, kar
Jl ,](, Olimpija povedala o glodah-
§éu in o razli¢nih zabavah, in ker ni
Zivljenja poz.nala nic¢, se ji je dozde-
Vvalo, da ima Olimpija nebesko lepo
Zivljenje in vsled tega se je v njenem
sreu porodila zelja, da bi sama posku-
sila svojo sreco pri gledaliféu. Clim-
pija, ki je spoznala nenavadno lepo-
to svoje nove prijateljice in uganila,
da bode tudi ona imela svojo korist,
¢e se zdruzi kar najtesneje z Adel-
gundo in ji zdaj pomaga, ji je z vso
vnemo prigovarjala, naj nié ne pre-
misljuje in naj se kar odloéi, vse
drugo da se Ze uredi. In Adelgunda
Je rada privolila v to, kar ji je Olim-
pija ponujala, saj je to sama Zelela,in
Jje pri tem popolnoma pozabila na
Angelika.

Ta se je po veé¢ ur trajajotem
zasledovanju upehan in potrt nasta-
nil v »Peklu«. Tu je hotel pocéakati,
da pridejo znanei, s katerimi je mi-
nulo no¢ popival. Ti so bili zadnje
nLjegovo upanje, kajti domneval je,
da je Adelgunda s katerim izmed
teh ods8la in domi%ljal si je, da se le
e upa na dan in se skriva pred po-
licijo, njeno sree pa da koprni po

81 6



njem in njena dusa da klice v ljubez-
ni njegovo ime. V resnici pa se je
Adelgunda ravno takrat tolkla po
stegnih in se kriéavo smejala mast-
rim dovtipom, s katerimi jo je krat-
kocasila njena nova prijateljica.

&
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IX.

V prvem ljubljanskem hotelu
»Pri bidelmanu« na Mestnem trgu
Je stal v portirjevi sobi velik suh go-
spod in je poskusal hotelskemu osob-
ju dopovedati, da i$ée spodobnega
¢loveka, ki bi hotel nekaj tednov
biti njegov tajnik in spremljevalec.

»Anga ¢lovk, anga gaspud — un
Signor, ki ga pozna tutta la citta. Ga
ko dobro plaéala, saki dan due fiori-
hi, dva guldinar.«

Hotelsko osobje je stikalo glave
in ugibalo, koga bi bilo priporocati.
Naposled se je spomnil natakar élo-
veka, ki mu je bil ze nekaj casa dol-
Zan precej denarja.

»Kaj pa ¢e bi priporocali tiste-
ga sina slavnega generala z lagkim
imenom, ki menda od samih dolgov
Zivi%«

»Saj je res«, se je razveselil por-
tir. »Rovetta di Kadona, ta bo pravi
moz! Posla nima in denarja tudi ne,
Calkaj, ga gre hlapee iskat.«
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Ni potekla ena ura in vitez Ro-
vetta di Kadona je z grandeco Span-
skega granda prestopil prag sobe, v
kateri je prebival dolgi suhi Italijan, |
grof Panigaj. .

»SliSal sem, da mi Zelite stavifi
neke ponuwdbe, gospod grofe, je rekel.
»Na razpolaganje sem vam, toda Zal,
da ne znam italijanski. Moj oée je bil
slaven general italijanskega rodu, a
sluzboval je samo na MadZarskem.
Znate morda madzarski? Tugya
magyarum beszednit? Ki nem ha-
jolni, nem dohany zoknak! Potem bi
se lahko pomenila.«

Stari Italijan je odmahoval %
obema rokama.,

»0stia — ungarese! Ga ne znam
ungarese! Ma parlo malo pu sloven-
sko e un poco tedesco — si fara ben,
se ga bo naredila.«

savaliere Rovetta di Kadona se
je dostojanstveno usedel na stol, ki
mu je bil ponuden in vprasal, kake
posle bi imel opravljati, ¢e bi stopil
v grofovo sluzbo.

»Dunque comminciamo« je dejal
italijanski grof. »Najprej ga moram

povedat, kaj sem ga prisla iskat u
" Lubiana. Jaz sem ga Ze bila u Lubia-
na. Sem ga bila ufficiale di governo,
pa ga je ze ventiotto anni, Takrat
sem ga 8la una volta far una passeg-
giata u Trnovo, pa sem ga nasla ana
ragazza, ana lepa mula. Ta lepa mu-
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la mi ga je vrgla una occhiata anu
oku, pa ga je rekla »prekljac. O, ti-
stega lepega occhiata, o tistega dol-
ce voee! Ga ne morem pozabit! Jaz
sem ga vprasala tista mula: Chi &
preklja? In ona se ga je smejala in
ga je pokazala na mene in je vrgla
Spet una occhiata, ki ga je padla u
mojega srce in ga neredila notri una
rivoluzione, Jaz sem ga praSal tista
mula, ¢e me hot¢e amare saki dan po-
poldne in tistega angel ga je bil eon-
tento. Sem ga bila sreéna anu celu
letu. Potem sem ga morala zapustiti
Lubiana, pa sem ga §la u Milano.
Tista mula ga je dobila wun fanei-
ullo, anga otrok, in fa otrok ga je
moj sin. Sem ga posiljal moja mula
saki mesec denar in ona mi ga je sa-
ki mesee pisala. Potem sem ga dobi-
la ankrat denar nazaj in nobena ris-
posta ved na mojega pismo. Sem ga
pisala tudi ra direzione di polizia, pa
sem dobila risposta, da je moja mu-
ls prisla iskat mio figlio, mojega sin
ga &la via in nobeden ne ve, dove.
Zdaj sem ga bogata in stara in sem
u Lubiana.«

Vitez Rovetta di Kadona je spo-
$iljivo poslusal starega grofa in do-
‘bro je prikrival svoje notranje ve-
selje, da mu je prigel v roke peticen
tlovek, ki ga je smatral za komplet-
nega norea.
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»V1i torej zelite, gospod grof, da
bi vam pomagal iskati vaSega sinal?
Lahko delo to paé ne bo, ali ker po-
znam Ljubljano natanéno, upam ven-
dar, da se mi to posreéi.«

»Si, si,« je prikimaval stari grof.
»Iskati bomo mojega sin. Jaz ga
bom placala due fiorini na dan, dva
guldinar e costo e tutte le spese. Ga
Lomo iskali mio figlio po dnevi, zve-
cer pa se ga bomo divertirali.«

Vitez Rovetta di Kadona ie bil
z grofove ponudbe jako zadovoljen
in je na tihem =zacel delati nacérte,
kako bo iskanje zavlaceval, da bi mo-
gel éim dlje skubiti starega gospnoda.
Ko je bil dogovor sklenjen, je grof iz
svoje listnice vzel bankoveec za sto
frankov in ga »za pokritje malih iz-
datkove« izroéil svojemu faktotumu,
kar je vitezu Rovetti di Kadona tako
impeniralo, da se je globoko priklo-
nil, dasi se je sicer drzal ponosno,
kakor najmogocnejsi gospod.

Vitez Rovetta di Kadona je svo-
jo sluzbo takoj nastopil. Dogovorje-
no je bilo, da bo grofu Panigaju od.
opoldne naprej vedno na razpolaga-
nje, kajti dopoldne je hotel grof spa-
ti. Z delom sta hotela zaceti nasled-
nji dan, ta vecer pa je zelel grof pri-
jetno doziveti.

Rovetta je peljal grofa najprej
v gledalis¢e in mu kratil ¢as s tem,
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da mu je navajal imena javnih do-
stojanstvenikov, ki so sedeli v posa-
meznih lozah. A bolj, kakor wvsi i
cdliénjaki in imenitniki, je starega
gospoda zanimala v zadnji vrsti v
parterju sede¢a mlada dama.

»Varda che mula«, je obéudujé
vzkliknil stari grof, ko jo je zagle-
dal. »Ta ga je una belezza, ma pro-
prio una belezza.«

In pozabil je na predstavo in na
vse dostojanstvenike, pozabil tudi na
svojega spremljevalca in gledal sa-
mo mlado damo v zadnji vrsti, ne
meneé se za posmehljive obraze, ki -
so jih delali v njegovi blizini sedeéi
ljudje.

»Kdo ga je ta mula?« je konéno
vpraSal Rovetto. »Ali ga poznate?«

»Ta mora biti tujka«, je odloéno
izjavil Rovetta. »Jaz poznam vsake-
ga ¢loveka v Ijubljani, zlasti vsako
boljso zZensko. To sem sicer moral Ze
nekje videti, pa se mne spomnin
fje vt

Rovetti je bilo jako neprijetno,
da ne pozna prve osebe, za katero ga
je vprasal grof. Ljutil se je sam nase
{oliko bolj, ker je bil prepri¢an, da
je tujko Ze mnekje videl. Mislil je in
mislil, napenjal svoj spomin in kong-
no zagrabil grofa za roko:

»Zdaj sem se spomnil, gospod
grof«, je vzkliknil. »To Zensko sem
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videl danes ponoéi v druzbi stradno
wijanih ljudi v nekem lokalu, ki se
mu pravi »Pekel«. Njen spremljeva-
lec je rekel, da je baron Koleraba di
Kastrola.«

»Ga bomo §la pogledat tista lo-
kal in tista baron Kolerabac, je odlc-
¢il grof in je mepremiéno nadaljeval
opazovanje Adelgunde, ki je bila Zn
davno zapazila, kako pozornost ji po-
sveca stari gospod in si je v medaktih
preganjala ¢as s koketiranjem in s2
Je tudi grofu tako izzivajocde smeh-
Ijala, da je bil ves iz sebe in komaj
c¢akal na konee predstave.

Kontno je vender padla zavesa
in stari grof je hitel iz gledaliséa, kar
sc ga nesle noge, da bi ne zgresil
Adelgunde. Postavil se je k izhodu
in ko je priSla Adelgunda, jo je kar
ogovoril,

»Signorina, moja admirazione
za vasa belezza, je taka velika .. .«

»Gospod, jaz vas ne poznam!
Kaj hocete?«

»0 signorina, kaj ga bom hote-
la«, je besediéil grof, »samo decom-
pagnare na vasa hiSa.«

»All mislite, da je pri meni ka-
ko zavetistée za invalidex, se je razlju-
tila Adelgunda. »Pojdite svojo pot in
pustite me v miru. Jaz ¢akam tukaj
svojo prijateljico.«

»Ga bom ¢cakala tudi jaz«, je iz-
;avil grof. »H, cio, Rovetta, pejte ga
Sem.«
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Adelgunda je morala precej ¢a-
sa ¢akati, predno je prisla Olimpija
1z gledaliSke garderobe. To ¢akanje
ji je bilo muéno, ne samo, ker sta
grof Panigaj in Rovetta nanjo pre-
Zala, kakor dva jastreba, marveé
ker so jo nadlegovali tudi Se razliéni
drugi moski, mladi in stari, predrzni
in plahi, sirovi in ljubeznjivi. Vse
svoje Zivljenje ni Adelgunda spozna-
la toliko moskih, kakor v tej pol uri
cakanja pri gledaliskem izhodu, spo-
znala je pa tudi mosko predrznost in
pohlepnost in ta jo je pri vsi njeni
presernosti in  lahkomiselnosti na-
vdala s strahom. Zacela je Sele zdaj
spoznavati polozaj Zenske, ki nié po- .
Stenega ne zna, ki ne ve, kako naj
poskrbi za vsakdanje potrehc in ni-
ma nikogar, ki bi se zanjo zavzemal,
Jjo vodil in Séitil.

Sele zdaj se je spomnila Ange-
lika. Prej ji ves dan ni prisel na mi-
sel. Olimpija ji je bila pripovedova-
la toliko mikavnega, popisovala uZit-
ke, ki jih daje zivljenje izvoljencem,
tako zapeljivo, da je bila Adelgunda
kar omamljena in jo je hrepenenje
po sijaju in bogastvu, po veselju in
uzivanju prevzelo s tako silo, da ni
ne enkrat mislila na ubeglega kapu-
cina.

Sele zdaj, ko je éutila, kako zelo
potrebuje zvestega prijatelja, se je
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domislila Angelika. Zivo si je pred-
stavljala, kako bi jo branil nadleznih
zapeljiveev, a vendar si ni zelela, da
bi bil pri njej. Zavedala se je, da jo
od dobrega, zvestega Angelika loéi
globoko brezdno, da hoée ona v viSa-
ve, da hrepeni ona po sijaju in boga-
stvu, on pa da nima nobenih moéi,
povzpeti se iz svojih nizav.

»Propadel bo in v blatu bo uto-
hil,« si je mislila Setajo¢ se pred gle-
daliséem. »V najboljSem sluéaju si
ustvari uboZno eksistenco, si bo po-
magal toliko, da bo revno Zivotaril.
Jaz pa nisem utekla iz samostana, da
bi se zadovoljila s takim beraskim
Zivljenjem.«

Njen sklep je bil trden. Z Ange-
likom je paé hotela ostati.v prijatelj-
stvu, toda hotela je biti svobodna in
hoditi svoja pota. Namenila se je, da
to Angeliku pismeno sporoéi:

»lzvedel bo Ze, kje da bivam, a
da ne bo imel zaradi mene skrbi, mu
sporo¢im, naj me pride obiskat. Ce
mu posljem pismo v »Pekel«, ga go-
tovo dobi.«

Naposled je pris§la Olimpija.
Adelgunda ji je hitela nasproti in se
je oklenila, a Se predno ji je mogla
povedati, kaj se je zgodilo, sta se Ze
priblizala stari Italijan in njegov
spremljevalee. A naletela sta slabo.
Komaj je bil stari grof izpregovaril
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prve besede, ga je Ze prekinila Adel-
gunda.

»Spravite se naprej,« je zakric¢ala
jezno. »Taka stara podrtija, kakor
ste vi, naj raje misli na smrt, pa ne
ng zenske.«

»0 kakS$na furiosa, o kaksnega
temperamento,« se je ¢éudil Italijan.
»0, un baceio ... anga poljub .. .«

»Obhajati se dajte, bo bolje za
vas, kakor da mislite na poljube,« se
je ljutila Adelgunda. »In mislite ra-
je na mrtvaski oder, kakor pa na
7enske postelje.«

Tedaj pa Je posegla vmes izku-
gena Olimpija in je zacela s starim
grofom govoriti italijanski. Staree
je bil kar vesel, ko je slisal svoj jezik
in vnel se je med njim in Olimpijo
zivahen pogovor.

Adelgunda se je ¢udila, kaj ima
Olimpija staremu nadlegovaleu po-
vedati. Razumela ni ni¢esar, nego je
le iz vsega vedenja starega grofa
spoznala, da je s tem jako zadovo-
ljen, kar mu pripoveduje Olimpija.
Naposled se je stari Italijan prav
prijazno poslovil in se na pol spo-
§tljivo in na pol ironi¢no poklonil tu-
di Adelgundi.«

»Adio, coccola,« ji je rekel »Hem
ga molto contento, ga bom - naredlla
jutri ana visita.«
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»Kaj bom jaz naredila jutri, vas
ni¢ ne briga,« je osorno odgovorila
Adelgunda.

»Ga bom jaz naredila,« je odgo-
voril staree preSerno, toda Adelgun-
da ga e ni vet¢ razumela, ker je bila
potegnila Olimpijo za -seboj in je %
njo odsla hitrih korakov.

Panigaj in Rovetta sta gledala
nekaj éasa za njima, potem pa si je
starec zadovoljno mel roke in dejal
svojemu spremljevalen:

»Sem ga vrgla vse in ordine. Ti-
sta ta stara ga je pametna Zenska.
Adesso pa ga pejma u »Pekel«.«

V podzemski dvorani gostilne v
»Peklu« je Se vedno sedel Angelik in
takal, da bi priSel kateri njegovih
znancev, ki bi mu vedel povedati,
kam je izginila Adelgunda. A niko-
gar ni bilo.

»Taki strahopeteil« se je ljutil
Angelik. »Enkrat so bili aretirani,
pa so izgubili ves pogum in se Se v
gostilno veé ne upajo. Se piti se bodo
odvadili in &e za procesijami bodo
hodili. O, kako malodu$en je danagnji
svet.«

- Sam je sedel Angelik za mizo in
otozno so krozili njegovi pogledi po
dvorani. Natakarica mu je bila po-
jasnila, da je v »Peklu« le prve tri
ali §tiri dni v tednu veselo, druge dni
pa da so navadni gostje vsled po-
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manjkanja denarja neprostovoljno
solidni. Angelik, ki je dobro poznal
moé denarja, je bil zadovoljen, da je
bila, vsaj njegova denarnica se dobro
zaloZzena, tako da je mogel ves svoj
¢as posvectevati iskanju Adelgunde.

»Dokler je ne dobim,« je modro-
val sam pri sebi, »si ne bom glave
belil, kakega dela se naj primem.
Najraje bi postal general, pa ne ver-
jamem, da bi §lo; ali bom pa postal
gostilniéar, ée mi bodo dali dovolilo.
Pa bi bilo bolje, ée bi mi ga ne dali,
saj sem tako nesreéno ustvarjen, da
bi vse sam popil. No, pa saj se da tudi.
drugate ziveti. Bom pa kavke lovil,
jih rdeée, zeleno in modro poslikal in
jih prodajal za papige. Pa vodo. iz
reke Jordan bom lahko prodajal; ta
je dobra za oéi in za protin in vode
na Kranjskem ne bo zmanjkalo, ne-
umnih Ijudi pa tudi ne. Ali bom pa
§kapulirje izdeloval. Ali bom pa na-
biral za kako cerkev v Afriki. Ali
bom pa napravil bozjo pot. Tam oko-
1i Vrhnike so prav pripravni gozdo-
vi. Jaz se bom naSemil za Luciferja
in bom hodil ponoéi - ljudi strasit,
Adelgunda se jim bo pa prikazovala
kot svetnica. Ce bi dobro delala, bhi
se obogatela.«

Take in enake naérte je delal
Angelik in zatopljen v svoje misli
ni ni¢ zapazil, da sta pri§la v »Pe-
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kel« tudi stari grof Panigaj in nje-
gov spremljevalec Rovetta, da sta
posvecevala prav njemu posebno po-
zornost in vazno med sabo Susljala.

»Se mi zdi, da ga je en moden
¢louk, ta barone Koleraba,« je me-
nil stari Italijan. »Bom poslala raje
vas, Rovetta, da ga boste vse pove-
dala.«

Rovetta, ki je imel pred Angeli-
kom Se od prejsnje noéi strah, je bil
nasprotnega mnenja.

»Vi mu bodete bolj imponirali,
gospod grof,« je menil, »in bi bilo
bolje, da sami % njim govorite.«

»0, ga ne bom nié¢ sama govo-
rila,« se je branil grof, »le govorite
vi, ki ste ga forte, kako se pravi, ga
imate moé.«

In Rovetta se je vdal, ¢etudi ja-
ko nerad.

Previdno je Rovetta pristopil k
Angelikovi mizi. Bal se je, da bi ga
Angelik ne spoznal. Toda ta je bhil
7Ze popolnoma pozabil, kaj je vse do-
zivel prejsnjo noé in ni slutil, da je
spostljivo blizajocega se tujea %e en-
krat v ravno tem lokalu posteno, da,
prav kapucinsko oStel.

»Dovolite, gospod baron . . .«

Angelik je pogledal na desno in |
na levo stran svojega sedeza, in ko se
je preprical, da sedi ¢isto sam pri mi-
zi, je zacuden vprasal:
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»S katerim bharonom pa govo-
rite 7«

»Saj ste vendar vi gospod ba-
ron Koleraba,« je menil Rovetta.

»Jazl« je strmel Angelik. »0
koleraba sem #e, prava kapucinska
koleraba, ali baron — nikar ne za-
merite — Se nisem utegnil postati,
ker sem Sele pred nekaj dnevi iz ka-
pucinske kute zlezel.«

Spoznanje, da je Angelik Ze pre-
cej vinjen in da ga sploh ne pozna,
je dalo Rovetti pogum, da je prisedel
k mizi in prepriéan je bil, da bo brez
posebnih tezav izvedel vse, kar Zeli
izvedeti.

»Vi se izvolite Saliti, gospod,«
je rekel prijazno. »Kdo naj verjame,
da ste vi kdaj nosili kapucinsko ku-
to. Na vas ni prav ni¢ kapucin-
skeg‘a.«

»Pa sem vendar kuto nosil in Se
_prece]j ¢asa,« je melanholiéno izjavil
Angelik. » Ampak zal mi je za vsako
uro, ki sem jo v kloStru prebil. O,
kako sem bil takrat neumen!« 3

»A kako ste vendar prisli v sa-
mostan?« je poizvedoval Rovetta.

»Skozi zakristijo! Kot dijak
sem namreé hodil h kapueinom na
hrano in ker se v Soli nisem nié uéil,
delati pa tudi nisem hotel, sem Sel v
zakristijo in sem se ponudil za kapu-
cina. Mislil sem, da bom v klostru
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prijetno Zivel, v boZjem strahu pe- |

¢enko otepaval in sladko vinece srkal.
Pa sem se moral vedno za kazen po-
stiti, ravno takrat, kadar so imeli
peéenko in purana. In kako so Se
sicer ravnali z menoj! Strasno! Se
danes se mi poznajo rane. Cle hodete,
vam jih pokazem !«

In Angelik je vstal s svojega
sedeza in dasi se je le jako teSko na

nogah vzdr? ..il, se je vendar zacdel |

pripravljat.,, =« bi Rovetti pokazal
rane, ki-mu ,ih je prizadejala palica
patra Spinade. Rovetta mu je komaj
dopovedal, da ni¢ ne dvomi o resnic-
nosti njegovih hesed in le s tezavo
ga je pripravil do tega, da se je zo-
pet usedel.

Rovetta bi bil sicer rad izvedel,

zakaj so v kloStru tako hudo ravnali
z Angelikom, a kadar je zatel Ange-
lik o kapueinih govoriti, ni mogel ne-
hati. Videé¢, da ima v Rovetti zveste-
ga poslusalea, mu je zacel na dolgo
“in ma Siroko pripovedovati kloSter-
ske historije, resniéne in izmisljene,
samo o svojem pocetju ni nidesar po-
vedal. Rovetta dolgo ¢asa ni mogel
-priti do besede. Konéno se mu je pa
vendar pasreéilo zasukati pogovor
tako, kakor je zZelel.

»Kaj pa zdaj pocenJatc?« je

vprasal Angelika. »Ali ste si Ze iz-
brali kak poklic, ali poiskali kako
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sluzbo? Kalkor se mi zdi, nimate skr-
beti samo zase!«

Angelika je to vpraSanje spom-
nilo na realne potrebe Zivljenja in ga
opozorilo, da bi mu morda ta prijaz-
ni, dostojanstveni gospod pomagal
do dobrega kruha.

»Ni¢ nimam, ne poklica ne sluz-
be,« je zavzdihnil in naredil skrajno
zalosten obraz. »In tudi denarja ni-
mam ni¢. O, vi ne veste, kako je ¢lo-
vekn hudo, ki nié¢ nima in nié¢ ne
zna. Ce veste za kako dobro sluzbo,
pomagajte mi, da jo dobim, vse svo-
je zivljenje bi vam bil hvaleZen in
molil hom za vas cele noéi.«

Rovetta je zadovoljen kimal z

‘glavo. S ¢lovekom, ki ni¢ ni in nié

nima, se da govoriti, si je mislil in
socutno je rekel:

»Poskusil bom storiti za vas, kar
mi bo mogoée, samo potrpeti bodete
morali nekaj éasa. Sluzbe se ne stre-
sajo iz rokava. Nekaj denarja bodete
pa 7Ze imeli za ta ¢as.«

»Kje ga bom vzel?« je hmavsko
vzdihoval Angelik. »Ko sem prisel
na svet — bog daj moji materi vse
dobro—mnisem imel ne enega vinarja
v Zepu . in pri kapucinih ga tudi ni-
tem nikoli videl. ReveZ sem, revez,
in bi kako dobro sluzbo prav rad
prevzel.«
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»Zanesite se name,« je dejal Ro-
vetta slovesno. »Imam odliéne prija-
telje in izvrstne zveze in pomagal
vam hom toliko raje, ker vem, da
imate Ljubeznivo sestro. Videl sem jo
véeraj in ugajala mi je zelo.«

»0, Ze verjamem, da vam je uga-
jala,« je zarencal Angelik. »Vam bi
ugajala in Se marsikomu. Ali svetu-
jem vam, da se ni¢ preveé za njo ne
ozirate. Danes, ko sem govoril s ce-
gsarskim gospodom na polieiji, mi ni
treba veé skrivati, da to ni moja se-
stra, marve¢ moja nevesta. Zapom-
nite si to, ¢astiti gospod; moja neve-
sta je, ki je ne dam za vse sluzbe, kar
jih imata francoski in avstrijski ce-
sar in Se turski sultan povrh.«

Angelik je bil postal jako neza-
upen proti Rovettu. Meril ga je z
grdimi pogledi in govoril je tako
glasno in izzivajoce, da je vsa dvora-
na gledala nanj. Toda vitez Rovetta
di F.adona se ga ni ni¢ veé bal. Spo-
znal je, da ima opraviti z nedolZnim
pijanékom in ni mu bilo tesko, ga po-
miriti. o

»Ne razb rjajte se, gospod,« mu
je rekel. »Jaz sem oZenjen in mimam
glede vase neveste prav nobenih na-
menov. Napravila je name dober
vtisk, to je vse. Prosim vas, da ji spo-
rodite moje pozdrave in ji redete, da
ji zelim vse najbolje.«
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: »Tako, tako, vi ste oZenjeni.«
Angelik je bil pomirjen. »No, in mla-
di tudi niste veé¢ in grdi ste tudi. Pa
bodiva zopet prijatelja. Vasih po-
Zdravov pa svoji nevesti ne morem
Sporod¢iti. Se sam ne vem, kje da je.
e ves dan jo iS¢em, pa je ne morem
najti. Samih skrbi se mi je zacelo
mesati.«

»Ne bo tako hudo. Male je goto-
Vo tudi vino Ze vplivalo na vas.«

»Ali mislite, da sem pijan?« se
je razljutil Angelik. »Jaz sploh ni-
sem nikoli pijan! ILjubi gospod, jaz
sem ga dvanajst let pri Lapucinih
ril in kaj prenesen. Zapomnite si to.«

Rovetta je z izbranimi besedami
hitel dopovedovati Angeliku, da o
njegovi popolni treznosti ni¢ ne dvo-
mi, niti o njegovih pivskih zmozZno-
stih, ¢es, da je Ze mnogo slisal, da je
pri l\apueinih izvrstna Sola za spo-
zndvame vinske kapljice, potem pa
je zopet pogovor zasukal na ‘Adel-
gundo.

»Ni¢ ne vem, kje da je,« je tar-
nal Angelik. »Ce je le niso odpeljali.

Tako Gedna je in tako » imam rad.
Se umrl bi, ¢e bi je veé ne bilo nazaj,
ali bi se pa na Kklosterska vrata
| Obesil.«

ﬂ Zalostno je Angelik povesil gla-
' vo. Njegov pogled je padel pri tem

- na polni kozaree in ker polnih ko-
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zarcev ni mogel trpeti, ga je hitro
izpraznil. Rovetta pa mu ga je novit
nato¢il iz same hvaleZnosti, da mu
je povedal vse, kar je hotel izvedeti
. od njega in to¢il mu je toliko dasa,
da Angelik ni mogel veé govoriti in
je samo Se butal z glavo ob mizo in
bolestno jecal ali pa klical: »Spelica,
Spelical«

Tedaj je Rovetta svojega novega
prijatelja brez slovesa zapustil in je
‘odgel s starim Italijanom, ki je bil z
izidom Rovettove intervencije jako
zadovoljen.

»Bene, bene,« je govoril stari
erof. »Ste ga naredila molto bene.
Ga bomo poslala ta kapuecino iz Lu-
biana — ma kako?%«

»Tega niti treba ni,« je dejal
Rovetta. »Najbolje bo, da prepustite
vse meni — jaz vam jaméim, da na-
redim tega kapucina vsaj za nekaj
¢asa neskodljivega. Seveda — mnekaj
bo to veljalo.«

Stari Italijan je takoj odrinil
bankovee za sto frankov in prepustil
Rovettu, da spravi vse v red. In Ro-
vetta je Se tisto noé poslal na poliei-
jo brezimno ovadbo, da sedi v »Pek-
lu« pijan kapuein, ki zabavlja na ce-
sarja in na francoske oblastnije in
ko se je Angelik iz svojega pijanske-
ga spanja prebudil, je strahoma za- |
pazil, da je v zaporu.
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X 5

Olimpija ni bila uwmetnica. Pe-
la je kakor sraka in vsa njena igra
Jje bila omejena na to, da je z rokami
rogovilila po zraku in kazala noge.
Spadala je med one Zenske, ki niso
mogle prenasati skromnih razmer, v
katerih jim je bilo sojeno ziveti, ki
se je hotela dvigniti iz-teh razmer,
pa jo je vihar zZivljenja vrgel ob tla.
Gledalisée je bilo zanjo, kakor za
mnoge druge, zadnje =zavetiSte in
zadnja postaja, predno je padla v
blato.

Bila je bogata izkuSenj. Poznala
je svet in ljudi, poznala vse nzitke in
vsa trpljenja, a to poznanje ni imelo
zanjo nobene vrednosti veé, saj je bi-
la %e davno iz tistih let, ko bi si bila
mogla Se pomagati 7 njim

»Zivljenje je, kakor igra.« je
modrovala, ko se je, pnsed51 z Adel-
gundo iz gledahsca na svoje veé kot
skromno stanovanje, razpravljala in
obenem kuhala ¢aj. »Iiden mora par-
tijo dobiti in eden jo mora izgubiti.
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Jaz spadam med tiste, ki so partijo
izgubili in ni¢ mi veé ne more poma-
gati. Nekaj let bom Se Zivotarila pri
gledaliséu in skubla nezrele malo-
mestne mladenice,; ki se Se dajo ujeti
v zanke postarne fregate, potem me
bodo vrgli na cesto in konc¢ala bom
v bedi in v sramoti, kakor Ze toliko
tiso¢ drugih. In tudi tebe, Adelgun-
da, ne ¢aka ni¢ drugega, ¢e bos po-
sluSala samo svoje srce in sledila svo-
jim nagnenjem.«

Trpko je govorila Olimpija, s ti-
sto grenkobo, ki jo ima é¢lovek v du-
§i, kadar je resigniral, a se s svojo
usodo Se ni mogel sprijazniti.

Adelgunda je plaho sedela za
mizo. Oprla je glavo ob svoje roke in
molée zrla pred sebe. '

»Premisli dobro, Lkar ti svetu-
" jem,« je korakajo¢ po sobi nadalje-
vala Olimpija. »Vsak élovek ima v
svojem Zivljenju trenotek, ko se za
vselej odloéi njegova prihodnjost.
Meni se zdi, da je tvoj trenotek zdaj
prisel. Kaj ima$§ pri¢akovati? Razo-
dela si mi svoje razmere in jaz i
lahko recéem, da so ti zaprti vsi iz-
hodi. Ubegla nuna si, nimas ne so-
rodnikov, ne prijateljev, ki bi ti
mogli pomagatl nikogar nimas, ra-
zen tlstega pijanega kapucma ki nié
ni in ni¢é nima. Kaj moreS postati? .
Pestunja — natakarieca — hiSna —
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ni¢esar drugega. Ce ima$ toliko moé¢i

v sebi, da bo§ mogla samo sebe pre-

magovati in zatajevati in opravljati
dolga leta tako sluzbo, posveti se ji,
in morda najde§ v tem stanu sreco.
Toda, zdi se mi, da nisi tega zmozna.
Rekla si, da si po smrti svoje matere
s 16. letom stopila v samostan. Sest
let si tam dobro Zivela in lenobo
pasla, Sest let si hodila k spovedi in
se v skrivnostni temi spovednice s
{ujimi moskimi menila o stvareh, o
katerih bi se v nobeni spodobni druz-
bi ne upala govoriti. Po uzitkih hre-
penig. Svilene obleke bi rada nosila,
dragocenosti bi rada imela, rada bi
dobro in prijetno zivela — e, dekle,
ti nisi ne za natakarico, ne zajhisno,
ti si Ze danes izgubljena in vpraSanje
je samo, ali bo tvoj konee na gnoji-
&éu, kakor moj, ali pa bo§ koncala
kot pobozna dobrotnica ecerkve in
siromakov, ki jo bo vse spostovalo,
geprav je z uni¢evanjem moskih pri-
éla do denarja.«

Adelgunda se e vedno ni gani-
la. Vsa zamaknjena je zrla na mizo
in bila vsa bleda.

»Bodi pametna,« je ¢ez nekaj ¢a-
sa zopet povzela Olimpija. »Stari
Ttalijan ti napravi jutri vizito. Rek-
la sem mu, da si skoro nedolZzno de-
kle, ki sveta §e ni¢ ne pozna. Stari

noree je bogat. Stirideset let je sluzil
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cesarju malomarno in nepoS$teno —
maséuj nad njim vse tiste, ki jim je
delal krivice' in vzemi mu denarja,
kolikor mores. Star pregovor pravi,
da ima vsak moski v svojem sreu
dremajoéega prasca. Ti si pri starem
Italijanu tega prasca zbudila, — dra-
71 ga cim dlje je mogoée; dokler ta
prasec zopet ne zadremlje, bo§ stare-
/mu Italijanu lahko praznila Zepe, ko-
likor bos hotela.«

»Ne morem,« je zdaj dihnila
Adelgunda. »Starec se mi gabi. Ko
bi mi bil simpati¢en, ko bi ga mogla
imeti rada — da, to bi bilo kaj dru-
gega. Vem, da sem pokvarjena Zen-
ska, ali da bi se temu starcu hlini-
Tl tne inois

»Kako si Se otrodjal« je vzklik:

nila Olimpija. »Ko sem bila jaz tvo-
je starosti, sem ravno tako govorila,
in ker sem se tudi po teh nazorih rav-
nala, sem zaigrala vse svoje Zivlje-
nje. Veruj mi, Adelgunda, zate je bo-
lje, da gres kozarce pomivat in sobe
pometat, kajti kot hiSna ali nataka-
rica bo§ laglje prisla do sreée, kakor
.v kateremkoli stanu, ki ti je Se od-
pri.« y

Molée sta popili éaj in zauzili-

svojo revno vecerjico, potem je Olim-
pija zacéela svojo sobo spravljati v
red.
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»Ce pride jutri stari Italijan,
mora %e soba napraviti nanj dober
vtisk,« je menila Olimpija. »Vtisk so-
lidnosti je neizogibno potreben. Moz
je star in vajen elegantnih stano-
vanj, gledalisko eiganstvo mu je go-
tovo zoprno. Tudi ti, Adelgunda, se
morag jutri opraviti preprosto ali
okusno. Med svojimi gledaliSkimi
oblekami bom Ze dobila kaj priprav-
nega. Stari noree te ne sme imeti za
kako lahkozivko, ki si jo danes pri-
dobi, jutri pa zopet lahko otrese.«

»Ah, Olimpija, — ne morem, ne
morem,« se je razjokala Adelgunda.
»Za denar naj se prodam in Se take-
mu grdemu starcu . . .«

»Ti si postala sentimentalna,«
je mekoliko porogljivo vzkliknila
Olimpija. »Saj ti ne pravim, da se
.moras prodati! Le prodajati se mo-
ras. Stari norec te mora kupovati in
kupovati, dobiti pa te ne sme. In &e
se bos nazadnje res prodala, se mo-
ra§ prodati za drag denar. Svet te
bo sodil samo po visokosti kupnine,
ne po tvojem dejanju.«

Olimpija je sedla zopet k mizi in
prijazno glade¢ Adelgundi lepe lase,
ji je tlho govorila:

»@lej, ‘otrok, v zleenJu je Ze
tako, da =ni nikjer nié praviee.
Ubogo dekle, ki se speéa z vojakom,
zani¢uje ves svet, metresam visokih
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posvetnih in cerkvenih gospodov pa
se vse klanja. Ce ukrade siromagen,
gladen ¢élovek par éevljev ali star
deznik, bi ga ljudje najraje ubili, ée
pa kdo ukrade milijon, ga isti ljudje
obéudujejo. Ravno tako je z Zenska-
mi. Postani bogata in vse te bo ob-
¢udovalo in se ti klanjalo, pa naj si
prigla na katerikoli naéin do boga-
stva; ¢ée pa se ti ne posreci obogateti,
bo§ poginila za plotom in svet bo na
te samo pljuval, zakaj, ni je v stvar-
stvu tako neusmiljene bestije, kakor
je c¢lovek.«

Olimpija se je pocéasi razprav-
Ijala in je legla v posteljo.

»Bili so ¢asi, ko sem verjela v
dobroto in v ljubezen,« je govorila,
»in ker sem se po tem ravnala, sem
unicila samo sebe. Na svetu ni ne do-
brote, ne ljubezni. Prava Zenska je
tista, ki vsa taka nagnenja premaga
in pozna le samo sebe, svojo sreco in
svojo korist. Zdaj pa lahko noé, Adel-
gunda in stori, kar hoces.«

Olimpija se je obrnila k zidu in
zaspala, Adelgunda pa je ostala Se
~dolgo za mizo, zatopljena v svoje
misli. Vstala je Sele, ko se je Ze zu-
naj danilo. Na njenem obrazu pa ni
bilo veé izraza skrbi in Zalosti, vsa
se je smejala. Notranji boj je bil do-
bojevan in zmagalo je hrepenenje
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po uzitku, po sijaju in bogasfvu nad
vsemi pomisleki.

»Saj mi ni odprta nobena druga
pot,« je sama sebi v tolazbo mislila
Adelgunda. »V klostru sem se ravno
dovolj pokvarila, da nisem za nobe-
no posteno delo. Ali gorje vam mo-
§kim! Gorje vsakemu posebe, kdor
mi pride v roko in gorje vam vsem
skupaj !«

Obleéena se je vrgla na posteljo
in zaspala s pomilovalnim vzdihom:
»Ti ubogi stari noree, kako se mi
smilis!« )

7 veselim smehom je zjutraj
sko¢ila Adelgunda s svojega leziscéa
in bosonoga skakala po sobi, se su-
kala in plesala, da je Olimpija strme
vpraSevala, kaj da ji je. Toda Adel-
gunda se je samo smejala in objema-
la svojo prijateljico in morela dalje. "

»Posodi mi kako obleko svetle
barve,« je prosila in se kakor magci-
ca laskala Olimpiji ‘in jo gladila.
»Svetlo, lahko obleko bi rada; vem,
da bi se v taki svobodneje gibala in
bila zivahnejsa, ¢ée pride tisti stari
Italijan.«

»Kako si se odloéila%« je rado-
vedno poizvedovala Olimpija. »Take
dobre volje si . . .« :

»Poskusiti hoéem svojo srecol«
je zaklicala Adelgunda. »Odlocitev
pa ni v mojih rokah. A le pusti me
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in nié ne izprasuj. Jaz ne smem nié
ugibati in ni¢ premisljevati, sicer po-
stanem malodusna in Zalostna. Meni
je pa treba samozavesti in poguma
in wveselja, naj %e potem pride kar-
koli.« ;
7 vnemo sta zaceli Adelgunda
in Olimpija spravljati sobo v red.
Pohitvo je bilo skromno, a spretni
7enski roki sta vendar znali dati sobi
nekaj prijaznega in domacega. Vse je
hilo zdaj snazno, vse okusno razpo-
stavljeno in na mizi so stale sveze
dehtecée evetlice. Adelgunda je bila v
svoji svetli obleki tako ljubka in le-
pa, tako zapeljiva in koketna, da ji
je Olimpija prerokovala najlepse
uspehe. Adelgunda pa je odmajeva-
la z glavo in ni hotela verjeti.

»Nimam temperamenta, da bi se
znala moskim dobrikati in laskati,« .
je rekla. »Ce naj bom Zivahna in ve-
sela, moram govoriti, kakor mislim
in se moram tako vesti, kakor mi ve-
leva moja natura. Klosterski spo-
vednik mi je vecékrat rekel, da sem
roza, na kateri je pa jako mmnogo tr-
nja. Moske roke, ki bodo po meni se-
zale, bodo mnogo krvavele . . . Kdo
ve, ¢e se tudi stari Italijan ne umak-
ne poprej, predno se zbode.«

A stari Ttalijan se ni poprej
umaknil. Olimpija ga je pocakala na
stopnieah, kjer je imela % njim dolg
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pogovor ter ga natanéno podudcila,
kako naj postopa, da si pridobi Adel-
gundino naklonjenost.

»Bodite previdni in ne preveé
vsiljivi,« mu je svetovala, ko mu je
iz Adelgundine preteklosti razkrila,
kar se ji je zdelo potrebno in iz svo-
jih izkuSenj dostavila, kar se ji je
zdelo numestno. »Adelgunda je vesela
in dobra, je popolnoma nepristopna,
potem pa zopet véasih razposajena.
Ne smete ji zameriti, ¢&ée bi katero
prevec rekla in glejte, da vam posta- -
ne naklonjena vsaj iz hvaleZnosti.«

»Grazie za tega dobra lezione,«
se je zahvaljeval stari Italijan. »Sem
ga prinesla un fiore in ena braccia-
letto za signorina in celega srea poln
ljubezni, ga bo ze sla.«

(lez trenotek je stal stari gospod
v sobi pred Adelgundo. Ko jo je vi-
del pred seboj tako lepo in evetoGo,
da se mu je zdela vredna vseh smrt-
nih in naglavnih grehov, ga je spre-
letelo tako vroGe hrepenenje, da je
popolnoma izgubil duSevno ravno-
vesje. Nameraval je nastopiti kot
snubee, ki je hotel za znanje nekaj
mesecev zrtvovati primerno vsoto, a
pozabil je pri pogledu na Adelgundo
na ta svoj sklep in se ji priblizal, ka-
kor Glovek, ki je resniéno zaljub-
Ijen.
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»Dovolite, signorina, da ~vam
poljubim roko,« je rekel spostljivo
in nagnil svojo sivo glavo. »Ta pie-
cola, bela rokea . . .«

»Imam Se eno tako rokco,« se je
preserno oglasila Adelgunda in mu
pomolila drugo roko pod nos. »Ce
hocéete Se to poljubiti, vam tudi ne
bom branila.«

In stari Italijan je hitro poljubil
se drugo roko in ves oCaran se Je slo-
vasno predstavil:

»Jaz sem ga conte Giacomo Pa-
nigaj di Latisana, barone di Porto-
gonaro e di Borghetto . . .«

»Kaj — vi ste vse to? Grof ste
in baron?« je strmela Adelgunda.
»Kako pa prenasate toliko imen, ko
ste tako stari? Prosim vas, ali imate
kak potni list, ali kako drugo izkazi-
lo, da ste tudi res grof in baron in ne
kak star natakar?« i

»Imam ga sega,« je ponosno re-
kel grof. »Imam ga documenti, pa
tudi denaro, molto denaro, in wvas
ljubim, signorina, tanto, tanto . . .«

»Tako hitro? Saj me Se ne po-
znatel«

»Ga bom spoznala, ga bom Ze
spoznala! O, Adelgunda . . .«

»Moje ime tudi Ze veste?«

»(a vem vse,« je zatrjeval grof.
»Ga vem Se molto . . .«
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»Potem ste pa morda v sluzbi
javne varnosti? Kaj mi pa pravza-
prav hocete?«

»Meni ga je treba un poco poe-
sia,« je zdihoval grof. »Sem ga ¢ista
sama na svetu, a sem ga stara samo
na glava, srce ga je mlada in ga je
treba poesia.«

»Najbrz zaradi boljSega prebav-
Ijanjal«

»Moja ljubezen ga je kakor mor-
je — vi ste ga naredila v tega morje
ena tempesta.«

»Ali ljubi gospod grof, jaz se
morske ljubezni bojim.«

»Non fa niente,« je jecéal grof.
»wJaz te ga ljubim, Adelgunda. Ecco,
sem ti ga prinesla ta cvetlica in ta
braccialetto . . .«

Zapestnica je bila lepa in je
Adelgundo resni¢no razveselila. Hi-

“tro jo je dejala na roko in jo z zado-

voljstvom ogledovala. Naenkrat pa
je vzkliknila:

»Ali gospod grof, vi ste prinesli
eno samo zapestnico, jaz imam pa
dve roki.«

»Ga bom prinesla Se ena,« je
obetal grof in stiskajoé se k Adel-
gundi, prosil »un baccio, angelo mio,
enega poljub . . .«

»Danes Se ne, gospod grof,« se
je navidezno branila Adelgunda, »me
je tako sram ... . ali veste, nekaj vam
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bom dala za spomin . . . vi ste mi dali
zapestnico . . ., jaz vam bom zanjo
dala podkolenico.«

In hitro je snela podkolenico, a

tako, da je stari Ttalijan videl njeno |

nogo, Getudi le trenotek.

»Tu imate za spomin, gospod
grof.«

Starec je bil ves v ognju, vse
blize se je stiskal k Adelgundi in
meketal sladke besede.

»0, to ga boma Zivela sreéno,
coccolo mio, to ga bodo krasni
dnevi . . « J

»Dnevi, da, dnevi Ze,« je menila
Adelgunda, »a kaj bo z no¢mi%«

»Ga bodo krasne ure,« je besedi-
¢il staree, ki ni itak vsega umel, kar
je govorila Adelgunda, »ga bom tan-
to felice . .. Ti me ga bo§ ljubila in
Jaz te ga bom ljubila in tistega kapu-

cino ga bomo poslala v Afrika, da"

ga bodo zamorei snedli . . «

Tako je fantaziral stari grof
celo uro in Adelgundi s tresoéo roko
gladil obrazek in poljubljal roko in
bil vesel, ée se je nanj malo nasloni-
la, ali ga vlekla za uSesa ali za nos.

»Ali, zapomnite si,« mu je rek-
la, »da se z menoj ne bodete Salili.

e umrjem vsled vaSe prevelike lju-
bezni, hotem kaj zapustiti. Jaz ho-
éem imeti lep pogreb. In urgulinkam
hoéem posebe kaj zapustiti. Ze da bo

112

gt



mater predstojnica po obedu vstala
In rekla: »molimo za naSo dobrotni-
¢o, Adelgundo, ki je po zZivljenju, po-
Svetenem kreposti in ¢lovekoljubju,
§la v nebesko kraljestvo, pa se Se pri
slovesu od sveta spomnila na nas.«
Vsaj 600 frankov moram zapustiti,
predno grem z vami na morje vase
ljubezni.«

In Adelgunda se je vsedla gro-
fu na kolena, mu ovila roko okrog
vratu in ga poljuhbila. Starcu so se
kolena tresla, strasno je s svojimi ko-
Stenimi rokami stiskal sladko breme
k sebi in nié se ni branil, ko mu je
Adelgunda segla v Zep in vzela iz
listnice nekaj velikih bankoveev.

»To je za ursulinke, in za reveze,
in za svece pri mojem pogrebu,« se
je razposajeno smejala in je spravila
denar. V zahvalo pa se je resno stis-
nila k drhtedemu stareu in neZno Sa-
ljivo rekla:

»@obéek naredi, lep gobéek —
tako, ti moja opiea,« in dala mu je
dolg, vro¢ poljub, da je starega Itali-
jana zacelo trgati po malih moZga-
nih in so mu o¢i stopile iz globin.

Cez nekaj trenotkov pa je Adel-
gunda Ze zopet planila na noge, ka-
- kor bi bila vsa iz sebe razburjenja.

»Za danes je dovolj, je preveé,«
je rekla resno in §la nekajkrat po
sobi.
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»Adelgunda . . .« je zajedal sta-
rec in stezal obe roki po njej. »Adel-
gunda PR .

Ona pa se mu je poredno nasme-
jala in posnemajoé¢ njegovo govori- .
co, Segavo rekla: '

»Ga je jutri Se ena dan . . . in
pojutrisnjem ga je Se ena . . .«

»In jaz ga bom prisla saki dan
k moja dolee, moja cara, moja bella
Adelgunda.«

Ko je starec odsel, so se mu si-
cer §ibila kolena, a v njegovem srcu
je kraljevalo blaZenstvo, Olimpija pa
je v nemem strmljenju posluSala
porocilo svoje prijateljice in obéudu-
je vzkliknila: »Ti si komedijantka
vseh komedijantk!«

@
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XI.

Vsa Ljubljana se je smejala. Vsa /
Ljubljana je namreé vedela, da je
stari bogati grof Panigaj, nositel]
Starega imena, lastnik razliénih ve-
dov, blazno Aa,ljubl]'en v Zensko ne-
dvoml;uvega zmadaja, v bivio nuno,
i je pobegnila iz samostana, in da
ta Zenska starega gospoda neusmilje-
no skube in povrh Se sramotno tira-
nizira. Ljudje so si pripovedovali, da
grof svoji ljubici Se pred oéi ne sme,
¢e ji ne prinese kakega dragocenega
darila, da mora za vsak poljub pla-
¢ati bankovee in sploh vsako naj-
manjso plijamost drago placati, po-
vrh pa da ga megova, ljubica Se go-
Ljufa.

Samo Rovetta di Kadona se ni

| smejal, kajti Adelgunda mu je po-

kvarila vse naérte. Rovetta di Kado-

- na je namrec¢ imel blagi namen, od-

vzeti staremu. grofu kar mogoce
mnogo denarja, a odkar je grof bil
suzenj svoje ljubiee, je imel denar

samo Se za njo in mu je Sel le tezko
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kak bankovee izpod prstov, naj mu
je Rovetta Se tako prepri¢evalno do-
kazoval, da sicer njegovega sina ne
najde. To je bil glavni vzrok, da je
Rovetta sovrazil Adelgundo in o njej
raznasal, kar je izvedel, misleé¢, da
na ta nacéin konéno vendar razdere
ljubezensko razmerje, ki mu je dela-
lo tako obéutno Skodo.

Adelgunda pa je Zivela veselo
zivljenje. Imela je krasno stanova-
nje, imela najdrazje obleke, imela
vse ve¢ denarja in dragocenosti, vse
polno éastileev in vse Zenstvo jo je
zavidalo. Naj je stari grof tudi s ti-
gersko ljubosumnostjo nanjo pazil,
Adelgunda je vendar znala uteéi nje-
govim vohunom. Stanovala je v isti
hisi, kakor njena prijateljica in za-
veznica Olimpija, in kadar je zveder
odpravila grofa, je §la navadno k
svoji prijateljici in tja so zaradi nje
prihajali razliéni francoski oficirji
in tam se je pri Sampanjeu zabavala
do pozne no¢i. A tudi v krogu teh
mladih Ijudi je ostala Zenska, ki je
mislila samo na svojo korist.

»Zenska sem brez rodovine in
brez domadcije, Zenska iz samih Ziv-
cev in trdne volje, a brez srca,« je
priznavala svoji prijateljici, »in za-
to skubim vse te moske tako mirne
vesti. Jaz ne poznam ne bolesti, ne
usmiljenja. Vse to sem premagala in
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zadugila. Postati hoéem bogata, da
bom mogla po svojem okusu Ziveti,
kadar mogki ne bodo ve¢ za mano
Horeli.«

Olimpija je v tihem obéudova-
nju sklepala roke, saj je vedela, da je
to v weliki meri sad njenih naukov.

V tem, ko je Adelgunda Zivela
tako brezskrbno in udobno, je Ange-
lik lezal v jeéi in obupaval sam nad
seboj. Ze nekaj tednov je tekla pre-
iskava. Dan na dan so zaslisevali raz-
li¢ne priée na dolgo in na Siroko, saj
je bil Angelik obdolZen hudih raz-
zaljenj cesarja in francoske gospo-
ske in je bil na sumu, da je avstrij-
ski vohun, a dasi ni nobena prica
ni¢ slabega zanj izpovedala, ga ven-
dar niso izpustili. Vsak dan je slisal
isto slabo tolazbo: »Se nekaj prié je
treba zasliSati, Se nekaj ¢asa je treba
pocakati.« In vsak dan se je Zzalosten
vrgel na svoje leziSée in se prav ne-
kricansko rotil:

»Naj jih Lueifer moji dusi, ka-
dar jo dobi v kremplje, s svojim re-
pom toliko nabrise, da bo dlako iz-
gubil; naj me Beleebub toliko casa
lasa, da bodo moje usi na glas evilile,
ée bom Se kdaj katero zinil o Fran-
cozih l«

Zakaj, to je bila najveéja Ange-
likova muka, da sam ni vedel, je - 1i
nedolzen, ali pa je v svoji pijanosti
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res kako nespametno besedo zinil. To
je bil tudi vzrok, da ni imel nobene
mirne ure in da se je vse no¢i brez
spanja premetaval po svojem trdem
leziséu in bil je vesel mréesa, ki ga
je bilo polno v zaporu. Lov na steni-
ce in drugo golazen je bila njegova
edina zabava, vmes pa je s krvave-
¢im srcem mislil na Adelgundo.

»Gotovo mi jo je Ze kdo pre-
vzel,« je vzdihoval. »Ce ni bila zve-
sta nebeskemu Zeninu, kako naj mi-
slim, da bo meni.«

Ali naposled je vendar zmagala
pravica in mnapoéil je dan, ko so se
odprla vrata temne jeée in je Ange-
lik zopet kot svoboden moZ zapustil
policijsko poslopje. Celo prijazno so
se od njega poslovili, se opravic¢eva-
li in policijski uradnik mu je tudi po-
vedal, da je prisel v preiskavo in v
zapor vsled brezimne ovadbe ter mu
priporo¢al, naj poizveduje, kdo da
mu je mogel storiti to hudobijo.

»Kdo mi je mogel to storiti?«
To je bilo zdaj vprasanje, ki Angeli-
ku ni slo iz glave. »Nikomur nisem
ni¢ storil. Ali so me ovadili kapuei-
‘ni, ker sem jih lepo popisal na poli-
¢iji, ali pa kdo, ki mi je hotel Adel-
gundo ukrasti. Zakaj, ée nobena pri-
¢a ni¢ proti meni ni povedala, potem
jaz tudi nié slabega nisem rekel. Tr- .
pel sem po kriviei. No, tistega bom
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ze dobil, ki mi je to napravil. In gor-
je mu. Ustrelil ga bom ' o¢i mu
bom izkopal, ali mu bom pa klobuk
vzel. Ce ga pa ne dobim? Oh, potem
naj se mu vname pod nesom veéna
lué, da se mu bodo saje delale v nos-
nicah, iz uSes maj mu teée goreca
smola in Zeblji naj se mu v trebuhu

- zarede . . .«

Kar ustaviti se je moral Ange-
lik, da se je oddahnil, tako je bil raz-
burjen in v Ijuti jezi je dvignil pest
in zagrozil Z njo neznanim sovrazni-
kom,da so ga ljudjezaéudenopogledo-
vali. Tega pa Angelik ni mogel pre-
nasati, in ker je bil itak na ves svet
jezen, se je mogoéno razkoraéil in

-zacel radovedneze oStevati, kakor je

svoje ¢ase osteval trdovratne gres-
pike, ki niso hoteli nié odriniti za du-
ge v vieah.

»Zijala nenmnal« je kri¢al. »Kaj
me gledate? Ce nimate nié opravila,
pojdite h kapucinom po vrv in obe-
site se nanjo. Kdor se na kapuecin-
sko vrv obesi, temu pade dusa iz hla¢
naravnost v triindvajseti pekel, ka-
mor se staka samo prelatski smrad.
Tja spadate vi vsi, zijala zijalastal«

In ker so se ljudje temu oSteva-
nju le smejali, se je Angelik Se huje
razljutil. Hote¢ nekega posebno pre-
drznega paglavea po zasluZenju zla-
sati, je skoé¢il za njim. V tistem tre-
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notku pa je zaslisal sumljiv Sum,
kakor bi se kaj trgalo in céutil, da se
je nekaj zgodilo za njim. Kakor oka-
menel je obstal in z obema rokama
segel nazaj in strahoma éutil, da so
se mu hlace raztrgale. Nem samega
obupanja, je stal sredi ceste. Z roka-
ma je zakrival razpoklino svojih
hlaé in debele solze so mu tekle éez
lice zaradi viharnega smeha vseh
gledalcev.

In iz daljave je zaslisal tudi ve-
sel smeh, ki mu je bil znan, le pre-
dobro znan. Ni se upal ozreti, a éutil
je, da se mu bliza Adelgunda in ves
iz sebe je umaknil roke z odprtine
svojih hlaé¢, prijel svoj klobuk in be-
Zal med obénim posmehom, kar so
ga nesle noge, samo da je Ijudem pri-
Sel izpred o¢ci.

Ko je Angelik videl, da je srec¢no
utekel svojim zasmehovalcem, je
planil v najblizjo vezo, da pride zo-
pet do sape in da preudari, kaj naj
stori. Njegova dusa je bila polna Za-
losti, zakaj rekel si je, da ga usoda
nezaslisano hudo preganja, odkar je
zapustil kapucinski samostan, in v
njegovi notranjosti se je zatelo ne-
kaj oglasati, naj premisli, ée bi mor-
da ne bilo bolje; da prostovoljno iz-
postavi svojega telesa zadnjo stran
prozni dolgi palici patra Spinade in
si § tem zagotovi zopet mirno in brez-
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skrbno Zivljenje, kakor da bi Se da-
lje prenasal toliko zla. Toda misel na
Cegminovo Spelico je ta notranji
glas hitro zadusila.

»Ce me le ni spoznala,« je vzdi-
hoval Angelik. »Rada se norca dela
in vse #zive dni bi mi pocene hlace
o¢itala in me smesila, da bi moje jeze
ne bilo nikdar konee.«

Iz teh razmisljevanj je Angelika
prebudila mlada dekla, ki je pritekla
po stopnicah. Angelik je strgano
stran svojih hlaé obrnil proti zidu in
poklical dekle k sebi.

»0, puniea, ti si gotovo Se me-
dol#na in se boga bojis,« jo je Ange-
lik ogovoril s kapucinsko svecéanost-
jo. »Ce si hoce§ pridobiti posebno za-
gluzenje, pomagaj mi in jaz ti prine-
sem od svetega oceta blagoslovljen
roZzni venec.«

»Kaj se vam je pa zgodilo, go-
gpod?« je vpraSala punica, in videg,
kako je Angelik bled in prepadel, je
sodéutno dostavila: »Kako pa izgle-
date %« .

»Tako izgledam, kakor bi bil v
eni uri prestal vse tridnevne muke
Izvelicarjeve,« je milo zavzdihnil
Angelik. »Cospod je poslal name
mnogo trpljenja in tudi nesreéa se
mi je zgodila. Povej, ti vrla krScéan-
ska deviea, ali je v tej hisi kak élo-
vek, ki bi mi hotel za dobro plaéilo
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seSiti moje hlace, ki so se mi raztr-
gale.«
»Hlade so se vam raztrgale?«
je. vprasalo dekle. »Kje pa?«
Odgovora ni dobilo in ga tudi.ni
hilo treba, kajti Angelik se je sloves-
no obrnil in punica je na svoje oéi
videla ves obseg nesrece, ki je zadela
Angelika. In zacela se je smejati, da
so ji tekle solze po polnih licih.
»Kar z menoj pojdite, gospod,«
je konéno krohotaje rekla, in Angelik
je drzal z obema rokama hlade sku-
paj in je z drobnimi koraki sledil de-
kletu. .
»V hi§i imamo staro S§iviljo, ki
vam bo hlaée za silo zaSila,« je pri-
povedovalo dekle, ki se je §e vedno
smejalo. »A kako se vam je pa zgo-
dilo, da so se vam hlace raztrgale?«
»Pokleknil sem, ko so §li nekoga
obhajat,« je lagal Angelik. » A le hi-
tro pojdiva, meni se zelo mudi.«
Stara §ivilja je bila koj priprav-
ljena ustreéi Angelikovi prosnji, a
ker je bila sramezljive narave, je po-
leg peéi obesila rjuho in za to rjuho
je moral sedeti Angelik in ¢akati na
svoje hlace. To éakanje pa je bilo
dolgotrajno in malo prijetno, kajti
vsak ¢as je prisla k Sivilji kaka Zen-
ska in vselej je Sivilja odlozila hlade
in imela s svojo obiskovalko dolgo-
trajno konferenco. Naposled so pri-
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§le kar tri zenske naenkrat in so toli-
ko klepetale, da je postal Angelik
ves nemiren. Da bi videl zgovorno
zenstvo, je poskusil izza rjuhe pogle-
dati v sobo, a odmaknil je rjuho ta-
ko mnespretno, da je padla palica, na
kateri je visela. Zenske so prestra-
geno zakricale in odskocile, ko so za-
gledale pred seboj gosposko obleée-
nega ¢loveka brez hlaé. Sivilja pa se
je razljutila in zacela kri¢ati na An-
gelika, kajti uzaljena je bila na svoji
sramezljivosti in bala se je za svoje
dobro ime. ;

»Kosmatin grdi, newmarni,« se je -
Tjutila S§ivilja. »Iz samega krSéan-
skega usmiljenja mu Sivam njegove
uinazane hlaée, pa mi napravi tako
sramoeto. Kaj bodo ljudje mislili o
meni. Nazadnje bo 8e kdo rekel, da
Se kaj imam s tem élovekom.«

In jezno je zgrabila Se vedno ne-
zasite hlade in jih trescéila pred
noge- Angeliku, ki je stal nepremicéno
pri pec¢i kakor kip in debelo gledal
besneco §iviljo. Ze se je hotel pripog-
niti, da bi hlace pobral, ko se je za-
smilil eni izmed navzoc¢ih Zensk.

»Potrpite malo, gospod,« mu je
rekla, »vam bom pa jaz posodila
hlac¢e. Pri mnas stanuje francoski
oficir, ki ima tudi civilno obleko.
Koj vam prinesem njegove hlace.«
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In prinesla mu jih je res hitro,
in Angelik se ji je zahvalil z izbra-
nimi besedami in v cerkvenem slogu
tako toplo, da jo je ta zahvala glo-
boko ganila.

»Noben duhovnik ne zna tako
lepo govoriti,« je mehko dejala gi-
njena Zenska. »Za ubogo vdovo, ki ji
nihée ne privoséi dobre besede, so
taki trenotki prava tolazba.«

»Vdova — tolazba« — si je mi-
glil Angelik in v svojem sreu skle-
nil, da se s to, tolazbe potrebno vdo- -
vo, prav temeljito seznani, ¢e je le
kolickaj v dobrih razmerah. .

Zato je ponovil svojo zahvalo Se
za nekoliko 'stopinj topléje in dal
vdovi roko. Pri vratih pa se jedbrnil
k §ivilji, ki ga je prej tako grdo oste-
vala in z globokim grobnim glasom
ji je rekel:

»0, zenska, nekrscéanska’ O, Zen-
ska, slabih misli in trdega srea. Vedt,
kaj te ¢aka. Dokler hos Zivela, te bo
pogubljen angel vsak teden enkrat
s paleem v oko dregnil, po smrti pa
prides v pekel in hudiéi te bodo na
straniSéu imeli za papir na veke ve-
kOHlaj.«

Mogoéno je Angelik trikrat za-
mahnil z roko proti stari 8ivilji, ki je
trepetaje gledala strasnega moZa in .
je potem s trdimi koraki naglo odsel.
Bil je sam s seboj jako zadovoljen.
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»Dokro sem jo izpovedal,« se je
v mislik sam hvalil, »dobro sem
opravil. Spleh znam babnicam glavo
prati, da je kaj. O, nisem bil ne zadnji
med kapucini. Ravno nasprotno. Ce
je bila babnica S$e tako trda in za-
krknjena, mene se ni ubranila in Se
vsako sem ugnal. Skoda, da ne znam
ni¢ drugega postenega. Ce bi mi vsaj
dovolili, da smem za svoj raun duse
reSevati. To bi bila kupéija. Kotijo
bi lahko imel in Se grajSéino bi si
lahko kupil. O, dokler bodo babnice
brencale, se bo kapuecinom vedno
dobro godilo.«

V prijetni zavesti, da se ni treba
nic¢esar ve¢ bati, je Angelik porabil
ta dan, da si je najprej preskrbel
novo stanovanje in novo obleko, kaj-
ti dosedanja njegova obleka se je bi-
la v zaporu moéno pokvarila. Iz pre-
vidne Stedljivosti si je tudi novo ob-
leko nabavil pri starinarju, a to pot
je sel v prodajalno, katere lastnik je
bil dobro zapisan v kapucinskem sa-
mostanu. S svojo cerkveno zgovor-
nostjo je Angelik moza res premotil
tako, da mu je obleko dal za polovié-
no ceno in mu povrh §¢ povedal vse
Jmogoée in nemogoce novice, za kate-
re je znal Angelik s katehetsko spret-
nostjo in temeljitostjo izprasevati. A
raj je moza Se tako sukal in pestil,
spravil je iz njega same stvari, ki ga
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niso dosti zanimale in niGesar tega,
kar bi bil rad wedel.

Zanimala ga je namreé pa samo
Adelgunda. Spoznal jo je bil po gla-
su, ko se je smejala njegovim strga-
nim hla¢am. Nekoliko ga je to pomi-
rilo, saj je sedaj vedel, da #vi v
Ljubljani in da se ni¢ veé ne skriva.
A kje da je, kaj da dela, kje bi jo mo-
gel dobiti, to so bile zanj %e uganke,
katerih mu sicer o vseh éencah dobro
pouceni starinar ni mogel resiti.
Toliko ve¢ pa je vedel povedati po-
bozni mo% 0 razuzdanih framazonih,
ki prirejajo v redutni dvorani poleg
cerkve Sv. Jakoba nesramne plese in
¢ malopridnih francoskih ofieirjih,
ki imajo v svojem kopaliéu na Sta-
rem trgu vsak teden dvakrat pojedi-
ne, katerih se udelezujejo tudi Zen-
ske, ki ¢asih nimajo ni¢ drugega na
sebi, kakor figova peresa.

Angelik je vzel to na znanje z
glasnimi kliei »oh, grozac — »oh svet
pokvarjeni«.in s tiho mislijo, da bhi se
prav ni¢ ne branil povabila na tako
priredbo.

Zapustil je starinarja z zadovolj-
stvem v sreu, da o sebi samem ni ni-
cGesar izvedel,

»Ti ljudje Se ni¢ ne vedo, da ni-
sem Sel Ziv v nebesa,« je govoril sam
s seboj. »Najbrz verjamejo Se zdaj,
da se je zgodil ¢udez. Morda mi bo to
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Se prav prislo. Kuto, v kateri je
Adelgunda usla iz samgestana, imam
e in jo bom dobro hranil. Kdo ve, ée
Je Se ne bom rabil. Denarja imam Ze
nekam malo in misliti bo na prihod-
njost.«

Korakajo¢ za vodo je prisel do
tlice, v kateri je stala hisa, kjer je
slekel svojo lastno kuto in jo s san-
dalami vred pustil za vratmi, zazna-
menovanimi z ni¢lo. Obstal je pred
higo.

»Ce bi prisla kaka tercijalska po-
gast, bi jo lahko vprasal, ¢e se je iz te
hiSe kapuecinski pater Angelik ziv

. vzdignil v viSave,« je menil. »Malo

bom le pocéakal.«

Ko je stopil na prag, mu je uda-
1ilo na uho nekako susljanje, enako-
merno polglasno zebranje, ki ga je
napotilo, da je na prstih Sel po ve#i
do vogala, kjer se je zacel hodnik.
Previdno je pogledal izza vogala in
presenecenja mu je zastala sapa.

Vrata z naslikano niélo so bila
odprta in v svitu dveh sveé je zagle-
daal svojo na zidu viseéo, s evetlicami
okraseno kuto, okrog katere je kleda-
lo sedem vzdihujoéih in enakomerno
polglasno zebrajoc¢ih Zensk.

»0 zenske kricanske,« so Sepeta-
le njegove ustne, »ve res zasluzite, da
se kapueinski pater Angelik enkrat
spusti z jasnih viSav in se vam prika-
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7e na tem kraju, ki ste ga posvatile
njegovemu Spomint.«

Zapustil je hiSo veselega srea,
da si okrepca telo, kajti ves dan ni
bil niéesar zauzil.

»Pameten ¢lovek se o pravem
Gasu pripravi za vse sludaje. —
Ker bom po svoji smrti najbrz
pogubljen, se moram %e zdaj navaditi
pekla, ergo, pojdem v »Pekel«, pa
naj se tudi zopet opijem v tem brez-
nu skusnjav.«

®
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Gostilniéar v »Peklu« je bil moz
trdnih nacel. Gostov, ki niso toéno
Plac¢evali in gostov, ki so imeli opra-
Viti s policijo, ni maral in jih je kru-
to odganjal. Na Angelika je bil pa
Se posebno hud, zakaj imel je zaradi
njega toliko potov na policijo in je
Prestal toliko strahu zaradi koncesi-
Jje, da mu tega ni mogel odpustiti.
Ko je Angelik vstopil v njegovo kré-
mo, ga je pozdravil z grdimi pogledi
in z osornimi-besedami,

»No, kje smo se pa toliko casa
klatili?«

»Kdo se je klatil?« se je razhudil
Angelik. »Ko bi se le bil klatil kjer-
koli, bi bilo bolje zame. Pa sem sedel,
vi moj ljubi moZ, sedel ves ¢éas, sedel
tako,dasose mi hlade strgale. Ali ve-
ste kaj se to pravi? In po nedolZnem
sem sedel !«

Gostilnicarju pa se Angelik ni
brav ni¢é smilil, Se privoSéil mu je
Prestano trpljenje in zlobno ga je
Vprasal:
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»Ali vam je bilo kaj dolgéas v
zaporu ?«
»0, dolgcas pa prav nié,« je rav-

nodusno odgovoril Angelik. »Kaj bi"

mi bilo dolgéas! Po dnevi sem steni-
ce pr(,gan]'dl in sem pri tem na va

mislil, ponoc¢i sem pa sam sebi ::-ton]e ‘

pripovedoval. Ce hotete, $¢ Vam ka-
tero povem. Na primer tisto o gostil-
nicarju, ki je moral toliko vode popi-
11, kolikor jo je vinu pritoéil.«

Gostilni¢arju pa tak pogovor ni-
kakor ni ngajal in naredil mu je hi-
tro konec.

»Slisite,« je rekel osorno, »ée ho-
¢ete, vam tudi jaz katero povem, na
primer o kapueinu, ki so mu jih deset
nabrisali na zadnjo stran in ga iz klo-
£tra vregli in ki ga bodo Se za jezik
chesili, ¢e bo postenim obrtnikom in
davkoplacevalecem sitnosti delal. Ali
hocete?«

»Ne, hvala,« je odlotno 1zjavil
Angelik. »Ne maram vzbujati nepri-
jetnih spominov. Na zadnje bi se mi
fe rane odprle... Rajsi mi dajte kaj
aobrega jesti in piti.«

Angelik ni dobil samo jesti in

. piti. Gostilniéar mu je izroéil tudi
drobno pisemce, ¢es, da je prislo
zanj %e pred tremi tedni. Ko je An-
gelik to pisemce precital, je samega
veselja skoro s stola padel, prevrnil
steklenico in kozaree, potegnil prt za
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seboj in hotel kakor blazen bezati iz
gostilne. A zadrzal ga je krémar in
ga gele izpustil, ko je vse placal.

»Saj sem zmerom rekel, da je
norec,« se je ljutil gostilnicar. »Naj-
b1z je v kloStru toliko polenovke je-
del, da mu je to stopilo v mozgane.«

A kaj je bilo Angeliku v tem tre-
notku za gostilniéarja, ko je imel v
rolkah pismo svoje Iljubljene Adel-
gunde, naznanjajo¢e mu njeno stano-
vanje. »Spelica, Spelica,« je sopel, ko
je dirjal v Gosposko ulico, planil v
higo, kjer je stanovala Adelgunda
in se zapodil po stopnicah goxi ter te-
kel, dokler ni moral obstati.

»Malo previsoko sem zaSel,« je
menil, videé¢, da stoji pred zaklenje-
nimi vratmi v podstre§je. »Bom pa
od zgoraj dol zacel izpraSevati.«

In izpraseval je od zgoraj dol
pri vsakih vratih, kje da stanuje Ce$-
minova Spelica in izpraseval toliko
¢asa, da je priSel zopet do hisnih
vrat, kajti CeSminove Spelice niso
nikjer poznali.

»Pa ne, da se je kam preselila v
tem ¢asu, ko sem bil jaz zaprt?« se je
vpraseval Angelik in tuzno gledal na
cesto. »Ali pa si je izbrala drugo ime,
ker sirotica ne ve, da je ne morejo
veé v kloSter vtakniti? Kaj naj sto-
1im? Najholje bo, da zaénem novié
izprasevati.«
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In zaéel je zdaj od zdolaj gor gre-
de vprasevati in sicer zdaj po gospo-
diéni Adelgundi, ki je bila v ursulin-
skem klostru tako preganjana, da je
morala pobegniti. Zdaj je hitro izve-
del, da stanuje Se v hisi in sicer v
drugem nadstropju. Kakor bi mu bi-
le zrasle peruti, tako hitro je prisel
Angelik v drugo nadstronje, a njego-
vo srce ni bilo veé veselo, kajti izve-
del je bil e veé kakor je vprasal. Ze-
nica, ki mu je dala zahtevano pojas-
nilo, je to namreé formulirala z be-
sedami. »a, tista nuna Adelgunda, ki
ima starega Laha za Ljubimea,« in te
Lesede so padle Angeliku kakor ka-
men na sree in pregnale iz njega vso
radost.

Dekla, ki mu je odprla, je paé
potrdila njegove vprasanje, da tod
stanuje gospodiéna Adelgunda, a v
sobo ga ni hotela pustiti, ¢es, da go-
spoditna ob tako pozni uri ne spreje-
ma obiskov. Toda Angelik se ni dal
odpraviti. -

»Punca, ne delaj mi napote« jo
rekel s svarilnim glasom. »Danes
grizem«. In s trdo roko je porinil de-
kle na stran. V tem trenotku pa so se
tudi Ze odprla sobna vrata in na pra-
gu se je v okusni noéni obleki prika-
zala Adelgunda.

»Spelica, moja Spelica,« je iz glo-
bine sreca vzkliknil Angelik in z 1az-
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prostrtimi rokami se je blizal Adel-
gundi. »Daj, da te objamem, ti moja
ljuba Spelica, pojdi na moje sree, ki
kriéi po tebi kakor Zejen osel v pu-
gcavi po vodi.«

Toda Adelgunda se ni dala ob-
jeti, nego se je bolj prestrasena kakor
presenec¢ena naglo wmaknila pred
Angelikom v sobo. Sele ko ji je sledil
Angelik in so bila vrata zaprta, se je
dala objeti in poljubiti, a ni se pri
tem ganila in ni vrnila nobenega po-
ljuba.

»Tako pozno prihajaS,« je rekla
nejevoljno. »In kaj si bo dekla inisli-
la.«

»No, kaj drugega, kakor da se
imava rada,« je menil Angelik. »To
pa lahko ve ves svet, zakaj postava
— le poslusaj — nova postava pravi,
da naju ne morejo veé vtakniti v sa-
mostan. Ali sli§i§, Spelica? Nié ved!
Tn lahko se vzameva kadar hoéeva.«

»To vem Ze davno,« je hladno od-
govorila Adelgunda. »Kje si pa ho-
dil toliko ¢asa, da te ni bilo%«

Angelik se je usedel na mehka
zofo in zacel ma dolgo in na firoko
porocati o svojih dozivljajih od dne-
va svoje neprostovoljne loéitve od
Adelgunde pa do tega veéera. Vmes
si je ogledoval stanovanje, obéudo-
val lepo opravo in druge lepe stvari,
ki so bile v sobi in konéno posgvetil
svojo pozornost postelji.
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»Krasna postelja je to,« je 1nenil
zadovoljno. »Imenitna postelja in ta-
ko mehka in tako prostorna.« In 2
zaljubljenim pogledom na Adelgun-
do je vzdihnil: »In se bo prav dobro
in sladko spalo, kaj, Spelical«

Adelgunda pa se ni odzvala nje-
govemu zaljubljenemu  vabljenju.
Uvidevala je, da mora enkrat za vse-
lej povedati Angeliku, da mora njiju
razmerju konec biti in storila je to
s krutimi besedami, vedoé¢ da sicer
ni¢ ne opravi.

»Ljubi prijatelj,« je rekla mirne
in odloéno, »najino razmerje mora
postati drugaéno, kakor je bilo deslei.
Najbolje ho, da se kar danes pomeni-
va. Jaz te imam sieer prav rada, ti
si sploh edini ¢lovek, ki sem ga kdaj
ljubila, a tvoja Ijubica ne morem ved
biti. Ce bi ti kaj bil in kaj imel, bi
% veseljem postala tvoja Zena in
vem, da bi bila oba sreéna. Ali iz te-
be ne bo nikoli nié. Ti nisi nid in ti
ne znas ni¢. Jaz pa ne maram zi eti
v berastvu in ne maram trpeti. Sebi
bom pomagala, tebi pa ne morem in
zato je najbolje, da se ali razideva za
vedno ali pa da ostaneva samo prija-
telja, vezejo naju skupni spomini, ki
se ne dajo izbrisati, ali vzlic temu
hocéem jaz hoditi svojo pot, ti pa
hodi svojo.«

Trdo in brezobzirno je govorila
Adelgunda, dasi ji je bilo tezko pri
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sreu. Kakor udarei s kladivom, takag.
g0 Angelika zadele te besede; kar:
omahoval je in zmanjkovalo mu je
sape in ves potrt se je sesedel na meh-
ko zofo. Po dolgem molku je priSel
toliko k sebi, da je bridko ihted
vzkliknil:

»0Oh, Spelica — ti si me izdala!
Oh, Spelica! Tako sem ti zaupal, ka-
kor cesarskemu bankoveu, ti me pa
goljufas. Vse vem, vse vem! Nekega
starega Laha ima$8, ki ti je vse to
kupil, kar tukaj vidim. S tistim sta-
rim Lahom me goljufas... Oh, sram
te bodi! Goljufas me.. .«

»Motis se,« je rekla zdaj Adel-
gunda resno. »Tisti stari Lah je res
rame zaljubljen ali med nama ni nié,
prav nié.. .«

" »0h, saj vem,« je jokal Angelik,
»ni¢ ni med vama, prav nié, ¢asih Se
srajee ne.«

. »Angelik — ne govori tako!
Morda ti bom kdaj kaj veé povedala,
a danes ne morem. Danes tako ni mo-
goce s teboj pametno govoriti.«

Opirajo¢ glavo ob roke je Angelik
jecal, da se je svoji nezvesti ljubiei
resniéno smilil. A vendar mu ni pri-
voseila niti ene tolaZilne besgede.

»Ti si taka, kakor je bila tista
vdova v Efezu, ki je mislila, da je
njen moZ mrtev, pa se je na njegovi
krsti zabavala z drugim. Moz pa ni
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bil mrtev in je spet k sebi prisel...
bilo je potem gorje... Tudi jaz sem
bil tri tedne mrtev, namred zaprt, in
ti si se med tem zabavala s starim
Lahom. Ali =zdaj sem Ze zopet Ziv,
namre¢ prost in zdaj bom jaz napra-
vil gorje... o gorje.. .«

Razljuéen je planil Angelik po-
konei, dvignil je pest in grozete je
govoril:

»0, tekla bo kri v potokih in
mrliéi bodo lezali na poljani kakor
pohojene kobilice, in poslal bom go-
rece zveplo z neba. . .«

»Angelik, ti si znorel,« ga je pre-
kinila Adelgunda. »Pojdi domu in
naspi se in pridi jutri, da se mirno
pomeniva.«

»0O ¢em naj se pomenival« je
zopet Zalostno jecéal Angelik. »Da si
me zavrgla, to tako vem. Oh, kako
sem nesrec¢en. Ugasni lué, da ne bom
videl te svoje nesrece, drugace bom
Se skoprnel same Zalosti. Ali pa imej
Se mene rada.«

»Bodi pameten, Angelik! Dveh
ljubimeev vendar ne morem na-
enkrat imeti.«

- »wZakaj ne? Kjer je za enega do-
volj, tudi drugi ne bo stradal. Spe-
lica, Se mene imej rada.. .« 5

Toda Adelgunda se ni in se ni
dala pregovoriti, nego je zdaj s pri-
Jaznim prigovarjanjem, zdaj s trdimi
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besedami dopovedovala Angeliku, da
se morata na vsak naéin loéiti. Obe-
tala mu je sicer, da bo rada Z njim
obtevala, ga prosila, naj jo veckrat
obisée in * mu celo slovesno oblju-
hila, da postane rada njegova Zena,
e si ustanovi le koli€kaj ugodno
eksistenco, toda Angelika ni s tem
niti potolazila, niti odpravila iz hiSe.
Angelik je zdaj jokal in se zdaj jezil,
zdaj je prosil in zdaj grozil, Sel pa le
ni. Adelgunda je postajala vse ne-
mirnej$a in srditej8a, toda Angelik
se ni premaknil z zofe, na katero se
je bil usedel. Naposled je Adelgunda
poklicala deklo in ji naroéila, naj gre
po policaja. Izrekla je to pa¢ samo
kot groZnjo, a pomagalo je takoj.
Komaj je slial Angelik besedo »po-
licaj,« je #e planil pokonei kakor bi
ga bila zadela palica patra Spinace.
Pred oéi mu je stopil temni in vlazni
policijski zapor, spomnil se je vseh
stenie, ki so ga pikale, spomnil se na-
gnusne hrane in ostrih zasliSevanj in
se v hipn spremenil v krotko jagmnje.
»Ze grem,« je rekel uZaljen v
svojih najsvetej§ih éustvih. »Sam
pojdem. Ni treba nié¢ policaja klicati.
Ce pa misli§, da se ti odpovem, se
motis.«
»Bodi vendar pameten, Angelik,«
je zdaj prijazno rekla Adelgunda.
»In za slovo mi daj poljub.«
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»Ne dam ga,« jo je mosko za-
vrnil Angelik. »Le to ti refem, ¢e
mene ne maras, pa drugega tudi ne
bos imela.«

In ponosno je pograbil svoj klo-
buk in brez slovesa je zapustil sobo.

Iz hise pa ni mogel, kajti hisna
vrata so bila Ze zaklenjena. Adel-
gunda ni mislila na to, da bi bila po-
slala deklo odpret vrata, Angelik pa
je bil preponosen, da bi bil Sel nazaj
vprasat za kljud.

Kolovratil je nekaj éasa po vezi
in po dvoriséu in se naposled usedel
na zaboj, ki je stal pri vratih.

»Ce prej ne, jutri zjutraj bo Ze
kdo vrata odprl« je rekel sam pri
sebi in se stegnil na zaboju ter vzlie
vsem razburjenjem tega dneva trdno
zaspal in spal do dneva tako, da se je
moral zjutraj Se skrivati po stop-
nicah, ko je hisnik odklepal vrata.

»To hiSo moram enkrat natanko
revidirati,« je razmisljeval, ko je Sel
proti svojemu domu, »in s kakim
clovekom se moram seznaniti, ki tu
stanuje — o ni Se vse izgubljeno,
Spelica moja, ni Se vse izgubljeno.«

®
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XIII.

V sami srajei je Angelik sedel
na postelji v svoji skromni podstres-
ni sobi ter z intenzivnim zanimanjem
ogledoval svoje gole noge. Ta dan
je prisel prvié do spoznanja, da so
njegove noge kosmate kakor njegova
vest, in to mu je dalo zaupanje, da bo
naposled vendar premagal vse te-
vave, zavzel vse barikade, ki jih je
usoda napravila na potu njegove-
ga zivljenja, ter dosegel cilj svojih
stremljenj: bogastvo in Spelico.

Prestel je bil dvakrat in trikrat
svoje imetje in uspeh tega Stetja je
bilo spoznanje, da njegova imovina
éudovito hitro gineva in da bo treba
dobiti izdaten vir dohodkov.

»Ce bi §lo tako naprej, bi se mo-
ral nazadnje Se res kakega poste-
nega dela prijeti,« je slabovoljno go-
voril sam s seboj.»To bi bilo jako ne-
prijetno. Posebno zdaj, ko moram
odgnati onega starega Laha, ki za-
peljuje Spelico. Z delom ni §e noben
¢lovek prigel do bogastva. Ruda, «
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golj’'fija tebe redi,« bi bil moral peti
Vodnik, ki je tudi kuto slekel in po-
tem imel tako srefo, da je postal
velik gospod. Ce je tzkomscan;je ¢lo-
veske neumnosti goljufija — pa naj
bo. Jaz drugega nié ne znam kot
babnice za norea imeti — si bom pa
s tem sluzil kovano rudo.«

Ta samogovor je le sumariéno
izrazil, kar je Angelik %e prej¥nji
dan zapocel pri usmiljeni vdovi, ki
mu je bila tako prijazno pomagala
iz velike stiske s tem, da mu je poso-
dila hlace. Vdova, ki je bila sicer
stara ze kakih petdeset let, je pa kl‘ﬂ,]
vse svoje poboznostl in vzlie svoji
starosti imela Se trenotke jako d&lo-
veskih hrepenenj. To je Angelik spo-
znal takoj pri svojem prvem obisku,
ko je vdovi vrnil posojene mu hlade,
in ker je pri ti priliki tudi izvedel,
da ima vdova nekaj premozenja, da
ima Se ve¢ prijateljie, katerih slabge
polovice Ze spe vedno spanje ter
konéno dognal, da se vse to Zenstvo
tudi najzivahneje zanima za lote-
rijo, je po resnem preudarku na-
pravil natunéen natrt za svoje na-
dakjnje postopanje ter si obetal, da

svojih moéi in svojega ¢asa v krogu

teh vdov ne bo zaman trosil.

Za ta popoldan je bil doloden
prvi sestanek  povabljenega #enstva
pri njegovi vdoveli znanki, toda An-
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gelik si je Ze v mnapre] izgovoril, da
se bodo nadalnji- sestanki vrsili zve-
ter; ker se mu je zdela tema pri-
pravnejSa za njegove namene.
Dopoldanski ¢&as je porabil za
poizvedovanja po grofu Panigaju.
Oblezel je razlitne hiSe v Gosposki
ulici, koder je stanovala Adelgunda,
in eksaminiral razliéne Zenske, ki jih
je poznal Se izza Casa, ko je bil ka-
puein, ki pa njega Vv me§éanski
obleki in brez brade niso spoznale.
In ker je bila Adelgunda pri po-
bosnih #enskah znana kot ubegla
nuna in 7e vsled tega pri njih slabo
zapisana, je Angelik izvedel straho-
vite stvari o njenem pocetju. Toda
vse to ni zmanjdalo njegove ljubezni
do Adelgunde, pa¢ pa povetalo nje-
govo sovrastvo do grofa Panigaja.
»0, nebeski ote,« je prosil v svo-
jem sreu, »daj mi zgovornost sv. Po-
likarpa, ki je znal tako grozovito
zmerjati, da je njegovo ime z zlatimi
¢rkami zapisano v zgodovini du-
gevnih velikanov nase cerkve. In daj

~mi moé¢ tistega angela, ki ga je

sv. Janez videl na Patmosu, ko je od
budiéa obsedenega zmaja ob tla
trescil, ga zvezal, ga vrgel v straho-
vito brezno in to brezno zapedéatil.
Te lastnosti mi daj, nebeski ode, da
bom primerno obratunal s tistim
starim Lahom, ki mi je zapeljal mojo
Spelico.«
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Ko je Angelik dokonéal ta goreéi
samogovor, si je naroéil v »Peklu«
dobro kosilo. In ker ni imela melan-
holija njegove du$e nobenega vpliva
na pozeljenja njegovega zelodea, je

zauzil svoje kosilo z obiéajnim te-

kom, ki ga je framazonsko navdah-
njeni gostilnicar v duhu imenoval
kapuecinsko pozresnost. Ko je hil An-
gelik tako sit, da je komaj dihal, je
porinil kroznik z ostanki od sebe in
iskreno zavzdihnil:

»0h, zakaj nisem opica! Ta ni
nikoli sita. Jaz bi prav rad Se kake
tri ure jedel, ¢e bi imel le kam de-
vati.«

Gostilni¢ar se je na to priznanje
njegove kuhinje revanziral Ange-
liku s tem, da mu je dal na razpola-
ganje zobotrebec ter ga prijateljsko
poduéil o porabi tega instrumenta.
Angelik mu je bil za to prijaznost
prav hvaleZen.

»Tako — tako,« je rekel na go-
stilni¢arjev podubr>Lejte, lejte, kaj
si ljudje vse izmislijo. In skoro é&isto
nov je ta zobotrebee.«

»1, kajpak,« je dejal gostilniar.
»Samo pri dveh mizah so ga rabili.«

»Pa je res nekaj izvrstnega tak
zobotrebec,« je menil Angelik. »V
klostru smo si zobe z vilicami' tre-
hili. To je pa jako nevarno, posebno
¢e je élovek nekaj pil. Nekoé smo
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imeli gvardijana, ki se mu je po ko-

- silu vedno roka tresla, in ta je imel
| veckrat tako opikan jezik, da ga je

moral eelo uro iz ust moleti in z vodo
prati, da je rane hladil.«

Popolni uspeh, ki ga je gostil-
nicar dosegel s svojim prvim ecivili-
zatoriénim poskusom, je vzbudil nje-
govo castilakomnost in storil je Se
daljnji korak ter poskusil Angeliku
dopovedati, da riganje po obedu vsaj
v javnih lokalih ne velja veé za lepo
navado, kakor je to bilo v starih
kr&céanskih. ¢éasih, namreé pred pri-
hodom Francozov. Toda v tem oziru
pri vsi svoji zgovornosti ni mogel
prepric¢ati Angelika.

»Jaz sem gotovo velik prijatelj
F'rancozov, in ¢e bi vsak teden en-
krat prevazali kako nago dekle kot
boginjo modrosti po Ljubljani, bi se
jaz take procesije gotovo udelezil.
Ali drugacde sem mnenja, da mora
¢lovek naravno “i—oti. Riganje je pa
naravno opravilo in se po klostersko
imenuje medltaclJa 0, nikoli ne bom
pozabil lepih urie med1t1ran3a Sploh

80 bili v klosterskem Zivljenju moji
" edini svetli trenotki tisti, ko smo po

obedu sedeli v refekforiju. Eden je
glasno ¢ital Zivljenje svetnikov, dru-
gi smo pa bili zatopljeni v premis-
ljevanja in pehalo se nam je.«
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Angelik je svoja izvajanja za-
kljuéil s tako krepkim »shek«, da je
natakarici padel kroznik iz rok. Go-
stilni¢ar je pri Zvenketu érepinj
takoj prekinil svoje civilizatoriéno
prizadevanje in se posvetil okol-
nostim primernemu oStevanju svoje
nerodne natakarice. Vnel se je pre-
pir, pri katerem je natakarica zvra-
¢ala vso krivdo za razbitje kroz-
nika na Angelika. Ta pa je bil tako
sit, da niti svojega osebhega dosto--
janstva ni mogel braniti s potrebno
enerzijo in ‘s sebi lastno zgovor-
nostjo. Resignirano je posluSal stru-
vene opazke razdraZene natakarice
in le od casa do éasa dal od sebs
kak »hek«. 3

Po sre¢no prestanem prebavlja-
rju, ko je bil Angelik zopet v polni
posesti svojih duSevnih moéi, ze je
odpravil na sestanek pri usmiljeni
vilovi. Na tem potu je Angelik obza-
loval, da o tej vdovi Se ne ve nit ved,
kakor da ji'je ime Rozalinda Pred-
pasnikova in da v drugem nadstropju
stare hiSe v Salendrovi ulici Ze celih
Stirinajst let premaguje vdovske
skusnjave. Tolazila pa ga je zavest,
da se v najkrajSem ¢asu do dobra
pedudéi o njenih razmerah, kakor tu-
di o razmerah njenih prijateljie, po-
vabljenih na danagnji sestanek in da
bo potem brez tezav izvrseval svoje
nacrte. 4
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Ko je stopil éez prag vdove Ro-
zalinde Predpasnikove, je zasumelo v
sobi in sedem Zensk se je dvignilo s
stolov, sedem glav se je obrnilo proti
vratom in sedem obrazov se je Ange-
liku nasmehnilo, Angelik je ostal,
prekrizal roke na prsih in se slovesno
priklonil, potem pa razprostrl roke
in z globokim glasom rekel:

~ »Blagoslovljene in pozdravljene
v (Gospodu! Blagoslovliene in po-
zdravljene ve kré&tanske vdove, ki ste
iz ‘lastne moéi tako trdme, da vas du-
hovi zapeljivosti in greha doslej niso
mogli premagati. Sreéno je moje
oko, da vas vidi in moja dusa Vrlska,
da je nasSla pot do vas.«

Angelik je zopet prekrizal roke
na prsih ter se globoko priklonil ir
vseh sedem vdov je storilo enako. In
kakor Angelik so zbrane vdove na-
pravile svete obraze in obracale o¢i,
samo da so vdove s tihim obéudova-
njem mislile: »oh, kak mo%« med
tem ko jih je Angelik sam pri sebi
imenoval: »posasti neumne.«

Potem se je Angelik usedel med
vdove in pijo¢ neko kavi podobno te-
ko¢ino,glede katere je na tihem Zelel,
da bi se sproti premenila v brinjevee,
je vdovam 1a/]'1ﬂ"al namen svojega
prihoda.

»Moje poslanstvo na tem svetu,«
je pripovedoval Angelik, »je posebne
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vrste in zato sem tudi odlozil svece-
nisko obleko. Bil sem misijonar v
Afriki, obiskal sem Jeruzalem in
Betlehem, kopal sem se v reki Jor-
dan in poc¢ival sem na vrtu Gezema-
net. In na tem vrtu mi je padla s sta-
rodavnega drevesa zrela tepka na ce-
lo in bil sem razsvetljen. In zasliSal
sem na gori Sinaj trombo in iz vejev-
ja starodavne tepke mi je ukazal mo-
gocen glas: Vzemi figovo pero in
pojdi po svetu, in koder ho§ nasel
krepostne vdove, tamkaj ustanovi v
znamenju figovega peresa bratovséi-
no neutolazenih vdov. In ée bo§ spo-
7nal, da so te vdove vredne in za-
sluzne, jim smesS tudi pomagati, da
zadene ena izmed njih terno v lote-
riji. Toda v vsaki dezeli samo tista,
ki je najvrednejsa.«

»0Oh — oh —oh — gospod —
terno« — je jecalo sedem zZensk. »Go-
spod — povejte numare —«.

Vse iz sebe so bile neutolazene
vdove, vse so naenkrat regljale na
Angelika in vse so prisegale, da so
popolne in krepostne. Trajalo je pre-
cej Gasa, predno je prisel Angelik do
besede.

»Poslusajte, spoStovapne krséan-
ske vdove,« je konéno nadaljeval An-
gelik. »Clovek ima v sebi moé, da
stopi v zvezo s Geznaravnimi mocémi.
Most za to je dvojni trikotnik.«
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S krepko roko je naslikal Ange-
lik na mizo dva trikotnika, ki sta le-
zala drug na drugem, tako da sta
stvarjala oba skupaj Sest trikotni-
kov.

»Vidite, krééanske vdove, to
znamenje se imenuje kljué Salamo-
nov. Sest trikotnikov je tukaj, in od
rotranjega prostora sega na ven,
namie¢ v veénost, Sest osti, ki
imajo dvanajst ért. Stevilo dvanajst
je skrivnostno Stevilo. Dvanajst je
hilo apostolov, dvanajst rodov izra-
elskih, dvanajst je mesecev v letu,
dvanajst je bilo kruhov v templju,
dvanajst je zvezd v kroni nebeske
kraljice in dvanajst je stebrov v ne-
beskem Jeruzalemu.«

»0h, gospod, dalje, dalje,« so za-
stokale vdove, ko je Angelik nekoli-
ko prenehal, da bi zajel sapo.

»Dvanajst tednov traja tudi pri-
pravljanje za odloc¢itev,« je zopet po-
vzel Angelik. »Pripravljati pa se je
s premagovanjem skudnjav, ne s po-
¢ti in praznimi molitvami. KEnkrat
na teden bo imela nasa bratovséina
skupno opravilo. Na mizo bom nasli-
kal Salomonov kljué. V zunanje

trikotnike morajo ¢lanice poloziti

vsaka srebrnik za pet frankov, da se
hudobni duhovi ne bodo mogli pri-
blizati. Ta denar bom porabil za ma-
Se za duSe v vicah. V srednjem pro-
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storu dvojnega trikotnika bo pa go-
rela blagoslovljena sveéa.«

»Kdo bo pa skuSnjave delal?« je
tiho in sramezljivo vprasala Rozalin-
da Predpasnikova, in spravila je v
takih ceremonijah sicer jako izvez-
banega Angelika prvié v njegovem
Zivljenju nekoliko v zadrego. A znal
¢i je pomagati.

»Skusnjave vam bodo delali hu-
dobni duhovi,« je s karajoéim gla-
som dejal Angelik. »Vsaka se bo mo-
rala zamisliti v greh. Ce bo zacela
dobivati dopadajenje nad grehom, si
bo morala to pregnati z bi¢anjem; v
sluéaju potrebe bom tudi jaz poma-
gal. Katera bo pa skusnjave najsijaj-
nejse premagala in se izkazala za
najpopolnejso, tisti se bodo po prete-
ku dvanajstih pokor, ko bo blago-
slovljena sveca ugasnila, prikazale v
srednjem prostoru dvojnega trikot-
nika tri stevilke in na te tri Stevilke
bo v loteriji zadela terno.«

»0h, gospod,oh gospod,« so vzdi-
Lovale v blazenem pricakovanju to-
pece se vdove, »kdaj pa zaénemo 7«

sKadar vas je volja, blage kr-
géanske vdove,« je menil Angelik.
»Tudi danes bi lahko, a bholje bo, da
se z zbranim duhom pripravimo.
Predlagam torej, da bi nasa bratov-
§¢ina jutri imela svojo prvo vajo.«
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Neutolazene vdove so bile s tem
zadovoljne, a zadrZale so Angelika
fe dolgo casa, zakaj hotele so izvede-
ti e toliko posamiénosti, da so ¢asih
gpravile celo v laganju do popolnosti
izvezbanega Angelika v stisko.

Ko pa je konéno ves utrujen za-
pustil stanovanje Rozalinde Pred-
pasnikove, je imel prijetno zavest,
da bo vsaj dvanajst tednov lahko
prav prijetno in brezskrbno zivel na
stro§ke mneutolazenih wvdov, a na
daljnjo prihodnjost Angelik sploh ni
bil v stanu misliti.

: &
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XIV.

Bratovséina neutolaZenih vdowv
je lepo uspevala. Stevilo élanic se je
v enem tednu pomnozilo za pet je-
zikov, tako, da je moral imeti An-
gelik po dve »vajic na teden. Gorec-
nost je bila velika, a tudi skuSnjave
s0 bile ¢edalje veéje in zlasti Roza-
linda Predpasnikova je imela pre-
stajati vse hujSe boje z zlobnimi du-
hovi, tako da je morala milo prositi
Angelikove pomoéi.Sredi temne sobe
je bilo napravljeno éarovnisko zna-
menje, v sredi je brlela debela vo-
Séenka, neutolazene vdove pa so kle-
¢ale okrog dvojnega trikotnika tako,
da so se z glavami dotikale tal. In
je¢anje je bilo veliko in milo je bilo
zdihovanje in Dbolestno je zdaj ta,
zdaj ona zaklicala:

»0h, gospod, pomagajte, poma-
gajtel«

Tedaj pa je Angelik vzel dolgo
mokro §ibo, napravil sveéana ¢arov-
niska znamenja z rokama in govoril
z zamolklim glasom:
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»Lakajcéate lababate! Dvanajst
je bilo apostolov, dvanajst rodov iz-
raelskih, dvanajst kruhov v templju
in skozi dvanajst vrat in dvanajst
stebrov nebeSkega Jeruzalema ti po-
maga dvanajst objemov s Sibo. Li-
bagite . lojepote — lababate lavka-
Jate.«

In dvanajstkrat je zazvigala Siba
in dvanajstkrat se je sliSalo: »a-jej«.

Angelik je wvestno in z vnemo
opravljal posle duhovnega voditelja
bratov§éine neutolazenih vdov. Se-
veda je tudi vestno pobral pri vsaki
vaji v ¢éarovnisko znamenje poloZene
srebrne franke, in ko je Rozalinda
Predpasnikova zadela koj po drugi
vaji ambo v loteriji, je bila vdanost
vseh ¢lanic njegove bratoviéine
brez meja.

V soseséini pa je kuhala sovra-
stvo in osveto stara Sivilja, ki je An-
gelik ni hotel sprejeti v svojo bra-
tov§éino, ces:

»Kakor ona ni hotela zaSiti mojih
hlaé, tako ji jaz ne odprem pota do
srec¢e. Klin s klinom in zob za zobl«

Kakor pa je bil Angelik zado-
‘voljen z uspehom svoje spekulacije
na tercijalsko meumnost, tako malo
je bil zadovoljen s svojimi prizade-
vanji pregnati starega zapehlvca
ljubljene Spelice. Ves svoj prosti ¢as
je posveceval razmiSljevanju, kako
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bi izpodrinil grofa Panigaja in si
zopet pridobil izgubljeno Ijubico.
Adelgundi sami se ni priblizal, paé¢
pa je nanjo prezal na vseh koneih in
krajih, =zasledoval njo in Panigaja
na vseh potih in potem vsak vecer v
»Peklu« gasil svojo Zalost toliko éa-
sa, da je mogel samo Se jokati nad
svojo izgubljeno sreco.

A 8e dosti nesreénejsi je bil do-
stojanstveni vitez Rovetta di Ka-
dona, samo da je znal svoje bolesti
skrivati pred svetom tudi kadar ga
je imel v glavi. Odkar je grof Pa-
nigaj zapadel v mreZo lepe in zvi-
jatne Adelgunde, ni imel za viteza
Rovetto di Kadona ne éasa, in kar je
bilo 8e huje, tudi ne denarja. Samo
zjutraj se mu je smel priblizati vitez

“~  Rovetta di Kadona, in Se tedaj je bil

grof vse manj prijazen in vse bolj
skop.

»A ste ga dobila mojega sin?«
to je bilo vsako jutro prvo vprasSanje
starega Italijana, in ker je moral vi-
tez Rovetta di Kadona to vpraSanje
vselej zanikati, se je grof razljutil
in ga oSteval:

»Ma, vi ste ga za nié¢! Vi ga nié
ne znate! Ga bom poiskala ena druga
élovek.«

“In samo z mevoljo muje vrgel
dogovorjeno placilo, in e to zagrenil
Rovetti z groznjo, da ga drugi dan
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zanesljivo odslovi, e ne najde izgub-
ljenega sina.

»Sem ga bila oZenjena trideset
leta! Sem ga imela dvanajst otrok
in ga je bila poloviea moja. Pa ga je
vse umrla. Samo tega sin iz tista
mula iz Trnovo ga je forse Se Ziva.
Ga bo dobila mojega ime, ga bo do-
bila mojega denar. Pejte ga dobit.«

Tako je rentaéil stari Italijan in
vitez Rovetta di Kadona je begal po
mestu in izpraSeval in izprageval in
pri - tem mu je krvavelo srece, kajti
tudi on je goreée a brezupno ljubil
Adelgundo.

Kajti ko ji je enkrat razodel svo-
ja ¢uvstva, se mu je tako brezsréno
smejala v obraz in mu s tako brez.
obzirnostjo podrla vse nade, da se ni
upal v njeno bliZino, posebno ker se
je bal, da bi kaj povedala staremu
grofu in bi mu ta potem odvzel ves
zasluzek.

»0, ko bi imel kaj denarja,« je
vzdihoval Rovetta di Kadona. »Za
denar se dobi ¢ast, za denar se dobi
slava, za denar se dobe redovi, za de-
nar se dobi ljubezen. Ko bi imel de-
nar — kako hifro bi pregnal tega
starega Laha In vse tiste oficirje, ki
se love okrog Adelgunde. A kaj, ko
sem revez, ko nimam nié.«

A to niso bile edine misli, ki so
rojile nesreéniku po glavi. Rovetta
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di Kadona je delal tudi naérte, éud-
ne, strasne in nemogoée naérte, samo
da se ni upal nobenega izvrsiti.

Na svojih romanjih od Zupniséa
do Zupniséa, od urada do urada, od
hise do hiSe in od tercijalke do ter-
cijalke je sicer glede sina grofa Pa-
nigaja in »tiste mule« iz Trnovega
jzsledil dosti vazne podatke, a o sinu
samem ni dobil nobenega sledu. Iz-
vedel je, da je Magdalena Kozamer-
nikova imela sina, ki ga ni vzela se-
boj, ko je zapustila Ljubljano, mar-
vedé ga izrocila neki znanki na Barju,
kjer so bili na hrani nezakonski
otroci. Dognal je tudi, da je bil pri
tisti Zenski na hrani otrok neke fa-
rovike Lkuharice. Ko je ta otrok
umrl, je doti¢na Zenska to prikrila
materi in prejemala dalje denar, ki
ga je posiljala farovska kuhariea. In
ker Magdalena Kozamernikova za
svojega sina ni nikdar vprasala, ga
je premetena Barjanka, ko je do-
rasel, izro¢ila farovSki kuharici, ces,
da je njen. In farovika kuharica je
zanj z ljubeznijo skrbela, dokler ni
prisla celi goljufiji na sled. Potem
pa ga je zavrgla in nihée ni vedel,
kam je izginil.

. »Ignacij Kozamernik, rojen v
Ljubljani, dne 26. avgusta 18Z2,« to
je Rovetti di Kadona kroZilo nepre-
stano po glavi, to mu je bilo stokrat
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na dan na jeziku, po tem je izprase-
val pri vsakih vratih. Da ni umrl, to
so mu povedali v uradih, a kje da je,
tega mu ni nihée vedel povedati.

Ves upehan in zatopljen v svoje
misli se je vracal Rovetta di Kadona
z Viéa v Ljubljano, in ker je bila Ze
tema, jo je krenil po Salendrovih
ulicah. Nié ni gledal okrog sebe, saj
so ga trpinéile tezke skrbi in tako se
je zgodilo, da se je zaletel v &loveka,
ki je ravno stopil iz stare hise, tako
moé¢no, da se je moZ skoro podrl.

»0 pardon — pardon,« je vzklik-
nil Rovetta di Kadona ves pre-
strasen.

»Kaj zdaj bos pa Se zmerjal,«
je bil Ijut odgovor zadetega moza in
z vzdignjeno roko je stopil Angelik
pred Rovetto. A ko mu je pogledal v
obraz, mu je tudi upadla roka.

»A vi ste,« je vzkliknil veselo.
»Midva se pa pozmnava. Saj sva 7%e
skupaj pila, ali ne?«

»Da, gospod,« je odgovoril Ro-
vetta. »V »Peklu« sva bila skupaj.«

»No, ¢e vam je prav, pa pojdiva
Se mnocoj tja,« je menil Angelik
dobrodusno. »In mi ne zamerite, da
sem bil prej tako nevljuden in sem
kar pest dvignil. Ali veste, jaz sem
bil slabe volje. Imel sem namreé da-
nes ze pol dvoboja.«
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»Kako?« se j%&éudil Rovetta di
Kadona. »Pol dvdboja?«

»Da! Polovieo dvoboja sem pre-
stal. Prvo polovico mamreé. Hudo je
hilo in ni ¢éuda, da/sem Se zdaj tako
Jezen. Veste, to [je bilo tako. Neki
francoski' oficir je spremljal, mojo
relkdanjo nevesto. \Ko se ]e od nje po-
slovil, sem si hoﬁ% moza ‘ogledati.
Samo, da bi ga poznal. No in ker sem
si ga ogledoval se je fta dlovek razko.

racil in je VplI nad 1}[xen03 In, slisite,
nazadnje me je Se ragzalil in me dva-
klat posteng | brcml 3

“Rovetta lse je ha tlhem/ ISI\I?HO
VQSGI}] te nezgode/ svojega /pivskega
bratea’ \in mu i kot dober tlpvek
prue‘re rce privodcéily ¢ 4

»To bila torej p a‘po-iovma
vasega dvob
Wahm_\ogaao—f:sﬁ Dolovm,a,/ ki sem
jo prestal.«

»In kaj se.je-potem zgodllo“l«

—»Faz sem bilseveda hnd in raz-

\dilo, ko bi bil tisti grdin Se malo,pn—
calxa] Slisite! Ko sem '1az.,'f{ ‘sebi pri-
Zel, takrat je vse v _apeénd zavrq'lo
'}rlkrat seq_l___pl,um‘i‘l za” ofieirjeny in
—tako sem, ga zme},ﬁﬁ, da bi gabilo
lahko do-sodnega’dne sram, &e’bi me
bil slisal. ,In&e borila bi se bila in
va streljala -&m bi mi-tie hil usel. A

__kaj ko toliko ¢asa nisem k sebi pri-

£el in mi je oficir usel.«
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/ »Vi ste res vrl in neustrasen

' moZ,« je Rovetta hvalil novega tova-

bro prestali.«

»Kajnedal« je veselo vzkliknil
Angelik. »No in ker ste vi tako uvi-
deven moz, bom pa danes jaz dal za
bokal vina, da primerno proslavwa
najinb prijateljstvo.«

In pila sta potem do pozne noéi,
in ko je bil Angelik Ze tako vesel, da
1nié veé\ni prav vcdel kaj dela in LaJ
govori, %e(laJ mu je zacel Rovetta pri-
vovedovati skrivnostne stvari o
Ade ]gundl.‘

»0, bodite veseli, da ste se izne-
bili, te vaSeineveste,« mu je dopove-
doval. »To v¢ — je strasna Zenska!
St.nega grofa Pe mlgaja ima tako za
norca, da se $e meni smili, In nié
srea nima. Samo denar hote. Se obu-
bozal bo stari‘grof, ¢e ga bo Se dol-
o0 skubila.«

-7 »Kako me to'veseli,« se ;[e SmeJal

Angelik. »Kako mu to privoséim.
Vse mmu naj vzame, vse do zadnjega
krajearja, tako. da bo moral na ka-
])1101nb1(1 porti prosit tiste zupce, ki
bi je Se pes ne povohal.«

»Vidim, da ste blag mo%, gospod
Angelik,« je menil Rovetta. »Poslu-
Sajte me torej dalje. Kot prijatelj
vam hotem vse razodeti, kar wvem,
samo da boste laglje pozabili na svo-
10 nezvesto Adelgundo. Ta Zenska

u&? »Prvo polovieo dvoboja ste res

Y
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gploh ne ve, kaj je zvestoba. Glejte,
ta ubogi grof Panigaj ji izpolnjuje
vse Zelje, trosi zanjo denar, kakor, !
bil iz uma, a ona ga goljufa z drug;
mi. Najraje ima oficirje.«

»To pa ze ni res,« je odloéno
ngovarjal Angelik. »Adelgunda mi
je sama povedala, da oficirjev nié ne
mara, samo uniforme se ji dopa-
dejo.«

»Vi ze dlje Casa niste Z njo go-
vorili in torej ne veste njenega seds
njega misljenja,« se je razvnel Ro-
vetta di Kadona. »Mene poslusajte,
ki natanéno vem, kako in kaj. Adel-
gunda ima kar tri oficirje za ljubim-
ce. Skoro vsako mnoé& gre skrivaj iz
hise.«

»Kaj pa pravi tisti stari Ttali-
san, ki ji denar daje?«

»Ni¢ — saj ne verjame, da ga
Adelgunda goljufa.«

»Saj jaz tudi ne verjamem,« je
menil Angelik, »Ko mi je wvendar
Adelgunda sama rekla, da oficirjev
ne mara.«

Rovetta di Kadona bi bil Ange-
liku najraje vrgel nekaj tepcev_ ob
glavo, toda uvidevajo¢, da bo tega
moZa Se rabil, se je premagoval.

»Ali  hodete dokazov, gospod
Angelik?« je vprasal jezno. »Tudi te
vam preskrbim! Jutri zveéer imajo
oficirji v svojem kopaliSéu na Sta-
rem trgu zabavo, Nekako maskerado

158




ali odhodnico igralkam kali. Adel-
ounda bo gotovo tam. Ce hodete,

m pokazem, kako se lahko prepri-
e, Ali hocete?«

»Hm — ali je nevarno?« je vpra-
sSal Angelik.

»H, kaj bo nevarno! V najslab-
gem slucaju bodete zopet prestali po-
lovico dvoboja.«

»To pa Ze riskiram,« je menil
Angelik. »Za vse slu¢aje bom pa ob-
Fekel kapueinsko kuto.«

Domenila sta se vse natanéno in
Rovetta je bil tako zadovolJen z uspe-
hom tega pogovora, da ]e plemagal
svojo skopost in naroc¢il e bokal vi-
na ter ga le po neljubem slu¢aju po-
zabil plaéati Tako sta pila in pila,
dokler ju krémar n1 postavil pod
l\ap 2




XV.

Adelgunda se je pripravljala za
maskerado v oficirskem kopaliséu.
Hotela je biti najlep8a, hotela je biti
kraljica tega vecera in si pripravlja-
la drazesten kostum. Skrbelo jo je
gamo, kako da naj se odkriza grofa
Panigaja, ki je prisel vsako popoldne
k njej na obisk in se pustil od nje
trpinciti do pozme noéi. Panigaj je
bil ljubosumen in ni pustil Adelgun-
de nikamor, najmanj pa bi jo bil pu-~
sti} na maskerado.

Ob navadni popoldanski uri je |

vstopil grof Panigaj v sobo svoje iz-

voljenke in se ji blizal z Ijubeznivine 4%
usmevom. Adelgunda pa na njegov |

vozdrav ni nié odgovorila, nekako |
plaho se je umaknila pred njim in |
ga gledala z debelimi oémi. i

sDober dan, dober dan, mia dol- |
ce. Adelgunda,« je ponavljal Pani-
gaj. 3
: sMemento morig, je odgovorila |
Adelgunda z grobnim glasom.
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»E, cosa? Kaj ti ga ;]e”J« je pre-
strafeno vpraSal Panigaj in odluz11
klobuk in rokavice.
»Meni ni ni¢, moj ljubljeni Ze-
nin«, je odgovorila Adelgunda, »to-
da tebi mora nekaj biti.«
In naenkrat je skoéila k njemu,
se oklenila njegovega vratu in z jo-
| kajo¢im glasom rekla:
»0h, nikar $e ne umri, nikar me
“ e zapustl'« :
; »Ma kaj govoris,« se je hudoval
| stari grof, ki sploh ni maral nié sli-

§ati o smrti. »Jaz ga ne bom umrla!
Pa zakaj bi ga jaz umrla? Ga imam
e molti affari na tega svet.«

»0 ti zlata, ti blaga dusal« je ih-

tela Adelgunda. »Ali jaz se tako bo-
jim, da bos umrl. In danes sem se te

Irar ustrasila. Ponoc¢i se mi je sauja-
10 da si umrl brez testamenta in da
' so mi vse vzeli, kar si mi daroval. In
- zdaj, ko si vstopil v sobo, sem na
vrvi pogled videla, kako ti uSesa
o proé stoje. In komur wuSesa enkrat
| proé stoje, ta umrje v osmih dneh.
Ah, nikar ne umri, pa ¢e Ze umres,
saj ne brez testamenta.«

»Ma jaz ga ne bom umrla,« se je
Jintil grof. »Jaz ga neéem in ga mne-
tem l«

Tzvil se je Adelgundi iz rok in
zacel jezno korakati po sobi. »Ga ne
' bom umrlal« je rentaé¢il, a vendar se

- je vsak Cas ustavil pred zrealom in
&
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ogledoval svoj stari, oveneli in upad-
li obraz.

»Zakaj bi ga. Jjaz umrla? Sem ga,

Se molto zdrava.« /)

»0, slabo izgleda$,« je jokala

Adelgunda. »Ko bi se hotel vsaj ¢u-
vati. Pa ti nié ne pazi$ in mi brez-
sréno delas take skrbi. Ti bi moral
iti vsak dan ob ogmih v posteljo. O,
ko bi jaz bila tvoja Zena, ob osniih bl
moral biti v postelji in jaz bi te &

vala. Zdaj pa, ko hodis tako pozn

Za ta dan je bilo Panigaju vse
veselje pokvarjeno. In ker Adelgun-
da izjemoma ni ni¢ denarja od njega
zahtevala, je naposled verjel, ua se
Add@unda zanj bhoji.

»Bom ga sla danes spat/ ob 08~
mih,« se je odloéil, toliko lag]Je ker
ga je spokmmjan,]e na smrt pl‘lpl@’Vi-
io ob vso\dobro voljo. v

In ost\al ]9 res le malo Cdbé pri
Adelgundi in“je Se pred osmo’ uro od-
Sel na svoj dom. K& S0 se vrata za
rjim zaprla, je Adelgunda tresknila
v roke in se razposajeno prekuceva-

spat, ti pa Ze usesa prodé stoje.. .« /

la po zofi, dokler ]'e ni prisla Olim-

pija opominjat, da je tas pripraviti
se za maskerado.
Oficirsko kopaliSée na Starem

trgu — 'hisa 1e imela &tevilko 6 —

pravzapray ni zasluzilo tega imena.
Sicer je bilo v hisi nekaj kabin za

kopanje, a sicer je hil to pravi Ofl—.
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cirski kazino. IPrancoski ofieirji so
imeli tu svoje shajaliSte, so tu obe-
dovali in vecerjali, é?'ﬁﬁali in biljar-
dirali in prirejali tudi svoje zabave,
ki pa so bile v Q‘tfce na jako\slabem
glasu. Ly

Na maskerado je prislo \samo
kakih petdeset zenskih mask, o*hcu-—
Jev je pa bilo toliko-veé. In ker so se
ti lahkoZivei~in te lahkozivke |med
seboj prav dobro poznali; je \LLll’l’l
vseh dam kaj k'malu odlozila maske
Druzha je plesalﬁ_ in pila in e raA-

veseljevala tudi sk potem, ko 1e 7e
grobmna tihota obg:}tﬂa vse mcstﬁ

Tedaj pa se je'skozi temo pxi-
plazila: dolga suha ¢loveska pos’oﬂ%
Stiskala se je k zidu in previdno ko-
rakala med starinarskimi skr/{n*]am},/
' proti oficirskemu kopaliséu, /—

Bil je to grof’ "Pamga,], zavit v
dolg plasé s 91101{0]«:1 ajnip klobu-
kom.

Ko ga_je Adelgun A s svojimi
smrinimi napovedbami/ pregnala, je
el starec sano _Se na/vecerjo k »Bi-
delmonu« in se je potem odpravil
domov. A ko je ze trdno spal, ga je
prisla klieat dekla, ées, da je meznan
moz prinesel tako nujno in va#no
Dismo, da se mora gospodu grofu iz-
rociti, tudi ¢e bi Ze spal.

Pismo je bilo kratko, a vsebina
ie bila taka, da je grof kar planil iz
“postelje.
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»Gospod glo\f‘-\ Vaga lJquc -
Adelgunda vas gohuf\a /Seda it
haja na maskeradi v f}[lo S :

palisén. Ce se ll'ELete T)rllza,tl, poj-
dlte na nabrezje. TAm ‘stdji leéfte ]
po kateri lahko pnﬂe e 115, . kbn in
od tam bodete saihi idél'
zna Adelgunda z bavat'
Vas, 1Jateln P

Pablo de)‘fa Puert / G, \
Mancanares! di Fuentes \

di (zuadalqnfﬂe / 3

Dvakrat in' trikrat//je grof| Pa
rigaj preéital to pis 6 Pm]ate ia z|
dolgim Spanskim imenom / sicey ni
poznal, ali ime samq mu/ ‘je imponi-
ralo in mislil je, d&/
imena najbrz kak
med francoskimi of
ni ljudje. i
Seveda se je takoj odprafri_] ne
pot in brez vsake ovire priSel/do le
stve, ki je stala ob bliznji higi. Pre-
vidno jo je prinesel k oflmrskélnu ko-
paliSéu in zadel pocasi stopati pa-
vzgor, da bi prisel na balkon.
Srecno je pnsel kvisku ko se
Je prijel za ograjo balkona, bi‘ je na-
enkrat dvignila s tal temna’ oseba in
stegnlla 1)1011 njemu roke. Prestra- |
Seni staree je zakridal na ves glas, iz-

i;‘ji kaj

pustil lestev in ograjo in zletel na &

tla. <
Krik njegov se je bil slisal v

je nobltel tega il .
ici;, saj so bili
a

z1ié-{ |

dvorano in vse je hitelo na balkon. |
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Tam pa je ves prepadel stal v kapu-
 ¢insko kuto obleteni Angelik in drh-
tel strahu in obupa, do¢im se je z na-
brezja sliSalo grozno vpitje.
, »Ga bom umrla — pomagajte —
) pomagajte — jaz ga bom umrla.«
s Oficirji so potegnili Angelika v
dvorano. Eni so hiteli na pomoé po-
nesrecencu, ki je vse grozoviteje kli-
cal: »Ga bom winrla =~ ga bom umr-
la,« drugi so §li iskat policijo in
/flr'wmka 1n dirindaj ‘je\ bil straho-
vit.

WA dvo ani 80 pesl.lh Anaehka
kdo da je in lxa,] da je in kako je prl-
fel na balkon in- Gemu? In ubogi siro-
mak 1e v svoji zmedenosti | vse po
plavlm povedal. Rovetta d1\Kadona

ga je bil] pripehal pred hlsb, ko je
bII na balkonu, pa je lestev zdpet od-
nesel. Angeliku se je Sele zdaj\zacelo
sanjati, da je Rovetta di Kadona na-
pravil nanrz vehko: lopovséino v na-
( men, da provzrogi Kkandal. Kaj mu
| je moglo biti na tem, da se snideta
, grof Pani’gaj in Angelik na balkonu, -~

¢emu naj vidita Adelgundo na ofi-
011°.k1 maskgrﬁ(h in kake mnamene
ima Rovetta glede Adelgunde, tega
pa ubogi Angelik niti slutil ni.
Panigaja so odpravili-na megby
dom. Siromaski Staree je 11511 na sre-)
. ¢o padel z balk _na veliko kogaro|
pelno samlh cq,fn] in starih steklenic. |
« Sieer se je lyl ng ¢repinjah  moéno )

ﬁfss )



porezal, a drugace se mu ni nié¢ zgo-
dilo. Vzlie temu pa je milo tozil in
Jokal obupno: »0Oh, ga bom umrla
— mi ga Ze usesa proé. stoje in ga
tece kri.. .«

7 Angelikom so pa oficirji nare-
dili kratek proces. Vse njegovo skli-
cevanje na Adelgundo mu ni nié po-
magalo. Ko ga je bila Adelgunda za-
gledala na balkonu, je skrivaj pobeg-
nila z maskerade in vsled tega ni
mogla Angeliku pomagati. Vzlie
vsem milim pro$njam so oficirji iz-
rocili Angelika policiji, ki ga j&
brez pardona vtaknila v zapor.

Kadar je bil Angelik #alosten, a
ni mogel priti do pijace, da bi % njo
tolazil boleéine svojega srea, tedaj je
vselej prepeval melanholi¢ne cerkve-
ne pesmi. A kadar je zapel »Agnus
dei« ali »Ave Regina«, tedaj je bilo
to vedno znamenje popolne obupano-
sti. ‘

Kar je bil Angelik tretji¢ v za-
poru, je bila njegova dusa tako polna
obupanja, da ga niti Stevilne stenice
niso zbudile iz njegove smrtne Zalo-
sti. »Ave Regina«, tako je jokal vse
dni in vse noé¢i in imel je vzroka do-
volj. Cutil se je popolnoma nekrive-
ga. Nicesar drugega ni storil, kakor
da je zlezel na balkon oficirskega ko-
paliséa in tam opazoval razposajeno
pocetje oficirjev in igralk. Nicesar
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drugega ni storil. A zdaj so ga dan
na dan zaslisevali na dolgo in na 8§i-
roko in vsak dan so ga obdolzili ka-
kega novega hudodelstva. Dolzili so
ga, da je hotel vlomiti v oficirsko
kopalid¢e in oblekel kapucinsko kuto,
da bi ga nihée ne spoznal, oziroma,da
bi vrgel sum na ocete kapueine. Mo-
ral je izdati svojo sréno skrivnost in
povedati, da sta ga samo ljubezen in
ljubosumnost pripeljali na balkon
oficirskega kopaliséa. In dalje so ga
dolzili poskuSenega uboja, ¢es, da je
vrgel grofa Panigaja z balkona z na-
menom ga usmrtiti in konéno, ko je
7e vse mesto govorilo o tem senzaé-
nem dogodku, se je oglasila pri go-
sposki Se stara, osnofana sivilja,
vdova Magdalena HudoSpi¢niea, in je
obdolzila Angelika zarotnistva in vo-
hunstva, ¢es, da je imel pri vdovi Ro-
zalindi Predpasnikovi po dvakrat na
teden skrivnostne sestanke s skriv-
nostnimi Ijudmi.

In ubogi Angelik je moral pre-
stajati ostra,dolgotrajna zaslisevanja
in imel vse ve¢ vzrokov s solznimi
o¢mi prepevati »Ave Regina«. Zlasti
ge, ker je bil vitez Rovetta di Kado-
na izginil iz Ljubljane, ne da bi bil
zapustil za seboj le najmanjsi sled,
tako da ga niso mogli zasliSati o do-
godkih na balkonu oficirskega kopa-
liséa, kakor je Angelik nujno in
iskreno Zelel.
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Tako tezka in huda so bila zasli-
Sevanja in Angelik je toliko trpel, da
se mu je konéno izvila iz duSe presreé-
na prosnja:

»0Oh, zakaj sem zapustil samo-
stan! Dajte me nazaj h kapueinom.«

»Ni mogoée,« mu je odgovoril
policijski uradnik. »Prvié¢ sploh ni-
mamo pravice, drugié vas kapuecini
sami ne marajo, tretji¢ pa je eksce-
lenca, gospod generalni guverner,ka-
pueine iztiral iz Ljubljane in se bodo
morali preseliti v Skofjo Loko.«

»Ali je res? Oh, kako jim jaz to
privoséim,« je dejal Angelik. »Kaj
pa so storili takega %«

»To vendar vi najbolje veste,« je
menil uradnik, »saj ste sami najved
pripomogli, da je ekscelenca gospod
generalni guverner izdal ta ukaz.«

»A, kaj pravite, jaz sem poma-
gal? Lejte, lejte! Ali bi morda
za to lahko kaj dobil? Ce si élovek
pridobi kako zaslugo za blagor drza-
ve, se Ze spodobi, da za to kaj dobi.«

»Saj morda boste kaj dobili,« se
je smejal uradnik, »pa ne na ro-
ko .

Angellk pa ga ni pustil dal;]e
govoriti.

»Ne, hvala, hvala,« je odlocéno iz- .
javil. »Jaz sem prevec¢ obéutljiv.«

»Drugace pa tako trden! Zakaj
ne greste k vojakom. Vi bi tam lah-
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ko naprej priéli, vi bi tam lahko kaj
postali. Morda celo general ali mar-
gal! Zdaj je vojska na Spanskem!
Pojdite v vojsko zoper Spance! «

»Ne morem! Jaz Spance tako so-
vrazim, da jih Se videti ne maram.«

»Vi bi pa¢ raje doma ostali in
vdove tolazili, kaj?« se je smejal
uradnik. »0, tié ste, pravi tiél«

In zasliSevanje, dolgo in natanc-
no zasliSevanje se je vnovié zacelo.In
koliko veéja je bila Angelikova stis-
ka, toliko bolj je iskal izrednih po-
mockov.

»Slisite, gospod,« je vprasal, ko
je bilo naposled za ta dan zasliseva-
nju konee. »Kaj pa bo zdaj s kapu-
cinskim samostanom %«

»V vojasnico se spremeni. Koder
se je glasila doslej le poboZna moli-
tev, bodo odslej prebivali veseli vo-
jaki.«

»No, molili ravno nismo preveé,
in veseli smo bili tudi,« je nekako
sam pri sebi govoril Angelik. »Ali
da bodete videli, kako dober in zvest
driavljan sem jaz, vam bom nekaj
razkril, kar vesta samo dva &loveka
na vsem svetu.«

In povedal je policijskemu urad-
niku natanéno vse o podzemskem
hodniku, ki je bil napravljen med ka-
pucinskim in ursulinskim samosta-
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nom in potem izrekel upanje, da ga
bodo sedaj izpustili iz zapora.

Toda polieijski uradnik je vzel
Angelikovo razkritje samo na zna-
nje, njegovega upanja pa ni izpol-
nil.

»Jutri se pa vsekako odloéi vasa
usoda,« ga je potolazil polieijski
nradnik. »Jutri vas bom namreé¢ kon-
frontiral z vsemi prizadetimi oseba-
mi in pricami in potem vas ali izro-
¢im sodiséu, ali vas izpustim.«

In ta dan je Angelik goreénejSe
kakor kedaj prepeval v svoji celiei
»Ave Regina« in vmes jokal in zdi-
hoval in klical vse svetnike, krSéan-
ske in paganske na pomoc.

Naposled je vendar mapoéil od-
lo¢ilni dan. Angelik se je celo umil,
tesar ni storil vse te dni, kar je bil v
zaporu in mnapravil najZalostnejsi
obraz. Ko ga je straznik pripeljal v
sobo, se je drzal, kakor bi v nasled-
njem trenotku moral poloziti svojo
glavo pod giljotino.

V sobi so bile zbrane ze vse pri-
ée. Stari grof Panigaj je otoZno sedel
poleg uradnikove mize. Bil je ves
prepadel in poznalo se mu je od da-
le¢, da se je od usodnega padea z bal-
kona oficirskega kopaliséa zelo izpre-
menil. Na njegovem starem obrazu
je lezala otoZna resignacija. Sklonje-
no je sedel na svojem stolu in trdo-
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vratno je gledal v tla. Ne enkrat ni
dvignil pogleda, ker ni hotel videti
cvetoée lepote, blizu sebe stojece
Adelgunde.

Ko je bil prvié zasliSan pri poli-
ciji, je z drhteéim glasom povedal vso
svojo mesreéo in konéal s slovesno
prisego:

»Sem ga iztrgala iz mojega srece
tista mula, tista Adelgunda, ki me ga
je goljufala. Meni ga je rekla, da ga
bom umrla, da ga moja usesa proé
stoje in ga jokala za mene, potlej pa
ga je §la na maskerada in ga imela
officiali in druge cavalieri, a jaz sem
ga pla¢ala vse — oh — oh — oh! Ma
zdaj sem ga iztrgala iz moje srece in
ga bom vse pustila in ga §la vial«

In te prisege se je grof drzal. Ni¢
ve¢ se ni prikazal pri Adelgundi in
njena pisma ji je vrac¢al neodprta in
tudi na policiji se je trudila zaman,
da bi z Ijubeznivimi pogledi in slad-
kimi vabljivimi smehljaji obrnila

_nase njegovo pozornost. Ni je hotel

videti in ni je pogledal.

Razen grofa Panigaja in Adel-
gunde sta bila navzoéna tudi ona dva
oficirja, ki sta bila zasadila Angeli-
ka na balkonu, potem pa vse élanice
bratov§éine neutolazenih vdov in su-

- ha, oSnofana §ivilja in vdova Magda-
lega HudoSpiénica.
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Mil pogled je vrgel Angelik na
vse te price, posebno mil in proseé
pogled na zbrane vdove in potem se
je skesano postavil pred policijskega
uradnika s trepetom v sreu, kajti bilo
ga je strah, kakor Se nikoli.

In polieijski uradnik je po dol-
gem premetavanju obsirnih aktov
porinil oéala od konea nosu navzgor,
se slovesno odkasljal in zadel s svo-
jim delom.

»Torej, Ignacij Kozamernik, biv-
$1 kapucinski pater Angelik, kdaj in
kje ste rojeni?«

»26. avgusta 1782 v Ljubljani,«
je ponizno odgovoril Angelik.

Tedaj pa je planil s svojega se-
deza grof Panigaj, kakor bi ga bila
strela zadela. In skoéil je pred Ange-
lika in z obema rokama ga je prijel
za ramo in zaklical:

»Kaj ste ga rekla? To ga ni res!
No, no, to ga ni res, mai, mai! To ga
je mojega sin, to ga niste vi, mai,
mail«

Angelik ni razumel, kaj mu ho-
ée grof in se je plaho umikal pred
njim. Tudi vsi drugi navzoéniki si
niso znali raztolmaciti grofovega ve-
denja, samo policijskemu uradniku
se je zadelo nekaj svitati, saj mu je
grof povedal vse.

»Pomirite se, gospod grofl« je
dejal policijski uradnik. »Jaz tega
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mo7a #e poznam. Povedal je svoje
pravo ime, a ljudje so tako navajeni
ga klicati za Angelika, da njegovega
resniénega imena skoro nihée ne
pomni. Torej to je v resnici Ignacij
Kozamernik in rojen je 26. avgusta
1782.«

Uradnik je brskal po aktu in
vzel iz njega papir.

»Tu je krstni list. Ignacij Koza-
mernik, nezakonski sin Magdalene
Kozamernikove, stanujoée v Krizev-
niski uliei . . .«

Tedaj pa se je iz ozadja sobe za-

‘gligal pisku podoben vzklik in dvoje

suhih rok se je stegnilo proti Ange-
liku:

»Sin moj — pridi na moje sree
-— ki te Ze triindvajset let z ljubez-
nijo i8¢e — sin moj —!«

Toda Angelik je odskoé¢il, kakor
da je bil stopil na razbeljeno Zelezo
in lasje so se mu jezili.

»Kaj —?%« je jokaje vpraSeval —
»vi da ste moja mati — oh, pa ven-
dar nel«

»Da, Nacek moj, da, jaz sem tvo-
ja mati, jaz sem Magdalena Hudo-
§pi¢nica, rojena Kozamernikova in
26G. avgusta 1782. sem porodila an-
gelckal«

»0 potem pa vi niste moja ma-
til« se je oglasil Angelik. »Jaz nisem
angel, jaz Se ¢lovek nisem, vi se mo-
titel«
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»Ga je ta prava, ga je ta praval«
je v tem zastokal grof Panigaj. »Sem
ga spoznala, ga je ta praval«

»Ce ste vi moja mati,« je vpra-
Sal Angelik, ki mu je zelo ugajalo,
da bi bil sin grofa Panigaja, »kdo
pa je potem moj oce?«

»Tvoj oée je bil visok gospod,
trd klobuk je imel in lagki je govoril
in neumen je bil kakor noé. Bil je
enkrat grof in dvakrat baron.«

»Ali je bil morda grof Panigaj,
baron di Ratisana in baron di Bori-
gI'Letto‘?«

»Je %e pravi! Tako se je pisal!
In tak je bil, kakor ta stari gospod
tu, samo mlajsi in Gednejsil«

In Magdalena Hudospiéniea, ro-
jena Kozamernikova, je hotela stopi-
ti blize, ker je bila kratkovidna, da
bi si ogledala grofa Panigaja. Ta pa
jo je ljuto porinil od sebe.

»Pejte ga stran! Vi ste ga ena
grda baba, ki ga nima niente srece, ki
ga je mojega sin prodala kapueinom.
O, baba grdal«

In razprostrl je roke in pritisnil
k sebi Angelika in naslonivsi glavo
na njegovo ramo, je bridko jokal:

»0h, mojega povero sin, so te ga
prodali kapucinom, oh, so te ga na-
redili enega lump, enega pijaneec . .
Ma ti voglio tanto bene . . . mojega
S o ol 3
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7 druge strani pa se je stiskala
Magdalena Hudospi¢énica k Angeliku
in ihte¢ prosila:

»Oh, moj ljubi Nacek kaj ni¢ ne
pozna§ svoje matere . . .%«

Toda grof Panigaj ni pustil
Magdalene Hudospi¢nice blizu in je
{ako rentaéil nanjo, da je moral poli-
cijski uradnik energiéno vmes po-
sedi.

Ko se je konéno zacelo zaslisSe-
vanje, je vse tako gladko &lo, da An-
gelik sam ni vedel, kdaj se je iz ne-
varnega hudodelea izpremenil v ne-
dolznega angela. In to ga je naredi-
lo tako preSernega, da bi bil kmalu
zahteval, naj ga policija javno za od-
pustanje prosi, da ga je imela toliko
¢asa zaprtega. V triumfu je zapustil
ob roki grofa Panigaja in Magdale-
ne HudoSpic¢nice, rojene Kozamerni-
kove, policijsko poslopje.

Pred hiSo se je med grofom in
HudoSpienico vnel Se oster prepir,
kajti grof ni odnehal od svojega
»pejte ga pro¢, baha grdal« A temu
prizoru je z diplomatiéno spretnostjo
naredila konee Adelgunda. Prijela je
namre¢ Hudospiénico pod roko in jo
odpeljala, za kar se ji je Angelik za-
hvalil z mnogo obetajodim pogle-
dom. ‘

Grof Panigaj se ni veé loéil od
svojega sina. Bil mu je dober ode in
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ustregel vsaki njegovi Zelji, sa.mol

dvoje je zahteval, da ne sme obéevati

ne s HudoSpi¢nico, ne z Adelgundo. ‘

In Angelik je vestno vsak dan preio-
mil to obljubo in je obiskal, ée Ze ne
svoje matere, pa vsaj Adelgundo, ter
pri nji uzil sladke uriece ljubezni.
Na dan, ko so morali kapuecini
rapustiti Ljubljano, pa je Angelik
spisal vljudno pismo na gvardijana
in mu naznanil spremembo, ki se je
zgodila % njim, ter sporoéil vsem nek-
danjim sobratom, da jim zeli vse to,
kar Zele oni njemu. In to pismo je
privezal cerkvenemu macéku na rep
in vse skupaj poslal v samostan, kot
zadnji pozdrav patra Angelika.
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